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Andreichuk N.I. 

Problematizing the Notion of Cross-cultural Semiosis 
_______________________________________  

Andreichuk Nadiya, Doctor of Philology, professor 

Ivan Franko Lviv National University, Lviv, Ukraine 
 

Abstract. The article provides an insight into the semiotics of culture in general and the notion of cultural semiosis in particular. The 

concept of culture text is viewed as the core of the cultural semiotics. The author claims that transforming information into text is the 

communication-oriented sense generation process which results in the emergence of semiotic space. It is postulated that the cultural 

mechanism of transforming information into text is but another definition of semiosis. The article also provides argumentation to support 

the belief that cross-cultural semiosis is based on cultural schemata in the context of differences of lingual communities’ basic experienc-

es. The study of differences in expectations based on these cultural schemata is viewed as a part of cross-cultural pragmatics. 

Keywords: semiotics of culture, culture text, cultural semiosis, semiotic space, cultural schemata, cross-cultural semiosis, cross-

cultural pragmatics 
 

Culture is a space of mind for the production of semiosis  

(Yuriy Lotman) 
 

The purpose of this essay is to revise some fundamental 

ideas concerning semiosis as the process of cooperation 

between signs, their objects, and their interpretants and to 

introduce some new insights into the notion of сross-

cultural semiosis. 

Philosophers and linguists have always discussed signs 

in one way or another but until recently there had been no 

attempt to bring together the whole range of phenomena, 

linguistic and non-linguistic, which could be considered 

as signs, and to make the problem of the sign the centre of 

intellectual enquiry. It was only in the early years of the 

20
th

 century that the American philosopher Charles Sand-

ers Pierce and the Swiss linguist Ferdinand de Saussure 

envisaged a comprehensive science of signs. Their pro-

jects lie at the heart of semiotics. The programme outlined 

by Ferdinand de Saussure was easy to grasp: linguistics 

would serve as example and its basic concepts would be 

applied to other domains of social and cultural life. A 

lingual sign is the basic unit of language, for a language is 

simply a large number of signs related to one another in 

various ways. The internal structure of a sign is binary: it 

consists of a slice or segment of sound, which he calls a 

signifier (signifiant), combines with a slice or segment of 

thought, a signified (signifié).  

Ch. Peirce is a different case. He devoted himself to 

semeiotic as he called it, which would be the science of 

sciences, since „the entire universe is perfused with signs 

if it is not composed exclusively of signs” [13, p. 394]. 

Ch. Peirce’s voluminous writings on semiotics are full of 

taxonomic speculations. There are 10 trichotomies by 

which signs can be classified (only one of which, distin-

guishing icon, index and symbol, has been influential), 

yielding a possible 59 049 classes of sign. Certain de-

pendencies allowed scholars to reduce this number to 66 

classes but even this has been too many. One has to agree 

with J. Culler that the complexity of his scheme and the 

swarm of neologisms created to characterize different 

types of sign have discouraged others from entering his 

system and exploring his insights [3]. 

Both semiotic projects have produced different ideas 

concerning semiosis. In structuralist tradition semiosis is 

the operation which, by setting up a relationship of recipro-

cal presupposiotion between the expression form and the 

content form (in L. Hjelmslev’s terminology) – or the sig-

nifier and the signified (F. de Saussure) – produces signs: 

in this sense any language act implies a semiosis. The term 

is synonymous with semiotic function [5, p. 285]. 

Ch. Pierce used the term semeiosy to designate any sign 

action or sign process, and also semiosis (pluralized as 

semioses). He claims that its variant semeiosis „in Greek of 

the Roman period, as early as Cicero’s time, if I remember 

rightly, meant the action of almost any kind of signs” (cited 

from [10, p. 28]). For Ch. Pierce, semiosis is a triadic pro-

cess in which an object generates a sign of itself and, in 

turn, the sign generates an interpretant of itself. The inter-

pretant in its turn generates a further interpretant, ad infini-

tum. Thus, semiosis is a process in which a potentially end-

less series of interpretants is generated. A sign stands for 

something (its object); it stands for something to somebody 

(its interpretant); and finally it stands for something to 

somebody in some respect (this respect is called its 

ground). The relationship between the terms, representa-

men, object, interpretant and ground determines the precise 

nature of the process of semiosis. This relation must be 

read in two directions, firstly as determination, and second-

ly as representation: the object „determines” the interpre-

tant, mediated by the sign, and both the sign and the inter-

pretant „represent” the object. As R. Parmentier says, these 

are „two opposed yet interlocking vectors involved in semi-

osis” [9, p. 4]. If these vectors are brought into proper rela-

tions then knowledge of objects through signs is possible.  

In this article semiosis is claimed to be the process by 

which representations of objects function as signs. It is 

the process of cooperation between signs, their objects, and 

their interpretants. Semiotics studies semiosis and is an 

inquiry into the conditions that are necessary in order for 

representations of objects to function as signs. Theories of 

semiotic mediation, such as those proposed by L. Vygots-

kyy, M. Bakhtin, B. L. Whorf and some others, agree on 

viewing signs and lingual signs, in particular, as being: 

1) means of rationality in human cognition and 2) instru-

ments of communication in social interaction. The ex-

change of signs in the context of interaction is socially 

meaningful only if there are conventional rules equating 

signs and meanings across contexts. The entire set of sign 

systems which endow the external world with value makes 

up culture: cultural signs form an interpretative mechanism 

through which the world is rendered meaningful. 

The semiotic view of culture assumes the multiplicity 

and correlation of sign systems which are investigated on 

various levels. Most fundamental to cultural semiotics 

were the theories of the Prague Linguistic Circle and the 



related early Russian structuralists, as they evolved under 

the leadership of R. Jakobson and J. Mukarovsky, depart-

ing from, and extending, Saussurian insights. These theo-

ries contributed to the extremely fruitful application of 

semiotics to aesthetic and other cultural systems. A pio-

neering work in this direction was P. Bogatyrev’s study of 

folk costumes of Moravian Slovakia [2]
1
. 

By the 1940s R. Jakobson brought the semiotics of 

Ch. Peirce to bear upon the developing semiotic point of 

view, thereby fundamentally broadening approaches to 

typologies, as well as to the dynamics of sign systems, 

particularly in the area of pragmatics. Moreover, the war-

time contact between R. Jakobson and C. Levi-Strauss 

stimulated both these seminal thinkers, as is evidenced by 

their fundamental postwar studies in various aspects of 

cultural semiotics. Extremely significant work in the field 

under study has been carried out in Eastern Europe. The 

Tartu-Moscow group has devoted much attention to the 

semiotics of cultural systems and their mutual translata-

bility. A compact summary of the basic principles of se-

miotics advanced by the Tartu-Moscow group became 

available in the West due to the publication of the „Struc-

ture of Texts and the Semiotics of Culture” [11], particu-

larly since it opens with an English translation of the 

„Thesis on the Semiotic Study of Culture”. The latter is 

considered to be a conceptual framework for the systemic 

and semiotic analysis of culture as a metasystem. It was 

written in 1973 by Yuriy Lotman together with his col-

leagues Boris Uspensky, Vyacheslav Vsevolodovich 

Ivanov, Vladimir Toropov and Alexander Piatigorsky. 

Two definitions are being most important for under-

standing the notion of cross-cultural semiosis: cultural 

semiotics and culture text. Tartu-Moscow group presented 

the definition of cultural semiotics, calling it a science 

studying the functional relatedness of sign systems circu-

lating in culture that departs from the presupposition that 

it is possible to operationally (proceeding from the theo-

retical conception) describe pure sign systems functioning 

only in contact with each other and in mutual influences 

[14]. Since Y. Lotman held that all cultural semiotic sys-

tems were to be seen as secondary modeling systems, 

shaped „along the lines” of language, the linguistic con-

cept of text began to be applied by analogy to all cultural 

behavior. Thus in defining culture as a certain secondary 

language Tartu-Moscow school introduced the concept of 

culture text, a text in this secondary language. 

The culture text which is the structure through which a 

culture acquires information about itself and the surround-

ing context is a set of functional principles: (1) the text is 

a functioning semiotic unity; (2) the text is the carrier of 

any and all integrated messages (including human lan-

guage, visual and representational art forms, rituals etc.); 

and (3) not all usages of human language are automatical-

ly defined as texts. „Theses” also defines distinct levels of 

text that are incorporated into any culture. All semiotic 

systems function in context as relative, not absolute, au-

tonomous structures. As a result, what is perceived as a 

text in one culture may not be a text in a different cultural 

space (for more detailed analysis see [1; 18]). 

The concept of culture text is the core of the semiotic 

studies on culture. But even more important is the cultural 

mechanism of transforming information into text: sense 

generation process. Any generation of sense is the activity 

of culture, thus cultural semiosis is suggested to be de-

fined as the communication-oriented process of gener-

ating culture texts. Y. Lotman views communication as 

the circulation of texts in culture and suggests a typology of 

different, although complementary processes: 1) communi-

cation of the addresser and the addressee, 2) communica-

tion between the audience and cultural tradition, 3) com-

munication of the reader with him/herself, 4) communica-

tion of the reader with the text, 5) communication between 

the text and cultural tradition [7, p. 276 – 277]. 

Culture as an intelligent relationship among systems re-

quires a deep understanding of the interaction among codes 

and languages in the process of generating information and 

this opens another challenging vector of researching the 

process of semiosis. Cultural semiosis is the essence of 

culture. Semiotic space emerges inside the experiences of 

transforming information into sign systems. Thus infor-

mation processes are the core of the semiotics of culture 

and the cultural mechanism of transforming infor-

mation into text is but another definition of semiosis.  

Before trying to apply this understanding of cultural 

semiosis for cross-cultural communication research it 

should be mentioned that according to Ch. Peirce semio-

sis starts from a given outer sign. The question of who 

produced it and why, falls outside the scope of his con-

cept of semiosis. This bias is confirmed by his choice of 

terminology, i.e., especially of interpretant, that is the 

inner sign as an explanation, as a translation, of the outer 

sign. From the wider perspective of communication, or 

sign exchange, an outer sign can only be considered given 

to a particular sign observer after it has been produced by 

a particular sign engineer. V. Voloshinov
2
 can be seen to 

apply this communication perspective right from the start 

of his theoretical development. This scholar emphasizes 

the representational nature of signs  
_____________________________________________________________________  
1 The work was published in Bratislava in 1937 and was issued in the English translation in 1971 in the series Approaches to Semiot-

ics. P. Bogatyrev was one of the most active members of Prague Linguistic Circle and co-founder of the Moscow Linguistic Circle in 

1915. He was greatly influenced by the Prague School and was in his turn to influence later scholars outside the field of structural 

linguistics, such as Claude Levi-Strauss who tried to apply some tenets of structural linguistics to solve problems of social and cul-

tural anthropology. 

 
2
 Valentin Voloshinov was one of those in post-revolutionary Russia who did succeed in developing a specifically Marxist concep-

tion of consciousness, and it was significant that he did so starting from an interest in the philosophy of language. Recently, the valid-

ity of Voloshinov's authorship of the book „ Marxism and the Philosophy of Language” has come into question. This book was first 

published in Leningrad in 1929 under the title „Marksizm i filosofiia iazyka: Osnovnye problemy sotsiologitseskogo metoda v nauke 

o iazyke (Marxism and the Philosophy of Language: Basic Problems of the Sociological Method in the Science of Language)”. It has 

been suggested that it was in fact Mikhail Bakhtin who was the real author. It is probable we may never know the truth but it is worth 

pointing out that although this claim is now accepted uncritically by many commentators, it rests on certain unsubstantiated facts and 

contradictory assumptions.  



He states that a sign does not simply exist as a part of a 

reality – it reflects and refracts another reality [15, p. 9] 

and he also expresses the communication perspective of 

sign: Signs can arise only on interindividual territory. Ten 

years later Ch. Pierce’s pupil Ch. Morris introduces the 

interpreter as the component of semiosis and argues that 

the latter includes: 1) the sign vehicle (i.e. the object or 

event which functions as a sign), 2) the designatum (i.e. 

the kind of object or class of objects which the sign des-

ignates), 3) the interpretant (i.e. the disposition of an in-

terpreter to initiate a response-sequence as a result of per-

ceiving the sign), and 4) the interpreter (i.e. the person for 

whom the sign-vehicle functions as a sign) [8]. His fun-

damental ideas concern the role that a science of signs 

may play in analyzing language as a social system of 

signs. He devides semiotics into three interrelated scienc-

es: 1) syntactics (the study of the methods by which signs 

may be combined to form compound signs), 2) semantics 

(the study of the signification of signs), and 3) pragmatics 

(the study of the origins, uses, and effects of signs). Thus 

semiosis has syntactical, semantical, and pragmatical lev-

els or dimensions. The last dimension is governed by the 

relations which signs have to their producers and inter-

preters. 

Ch. Morris’ definition of pragmatics as the study of the 

relation of signs to their interpreters has been accepted 

and developed by different scholars. G. Yule defines four 

areas that pragmatics as the type of study is concerned 

with: 1) the study of meaning as communicated by the 

speaker (or writer) and interpreted by a listener (or read-

er); 2) the interpretation of what people mean in a particu-

lar context and how the context influences what is said; 

3) how a great deal of what is said is recognized as part of 

what is communicated; 4) what determines the choice 

between the said and unsaid [19, p. 3]. He emphasizes 

that pragmatics is appealing because it is about how peo-

ple make sense of each other linguistically, but it can be a 

frustrating area of study because it requires us to make 

sense of people and what they have in mind [19, p. 4]. 

From the first pages of his „Pragmatics” G. Yule attracts 

attention to cross-cultural differences that account for the 

differences in the contextual meaning communicated by a 

speaker or writer and in the interpretation of a listener or 

reader. Communicants belonging to one lingual and social 

group follow general patterns of behavior (including lin-

gual) expected within the group. G.Yule describes his 

experience of answering questions about his health when 

he first lived in Saudi Arabia [19, p. 5]. He tended to an-

swer them with his familiar routine responses of „Okay” 

or „Fine” but soon discovered that pragmatically appro-

priate in that context would be to use a phrase that had the 

literal meaning „Praise to God”. Thus the phrase he used 

conveyed the meaning that he was a social outsider: more 

was being communicated than was being said.  Thus cul-

tural semiosis which was suggested to be defined as the 

communication-oriented process of generating culture 

text is based on cultural schemata in the context on 

differences of our basic experiences. The study of dif-

ferences in expectations based on such schemata is part of 

a broad area of investigation generally known as cross-

cultural pragmatics. This field of studies sprang up in 

the 1980s. Its emergence is associated with the names of 

such world-famous scholars as A. Wierzbicka, C. God-

dard, D. Tannen and others. The fundamental tenet of 

cross-cultural pragmatics, as understood by A. Wierzbic-

ka, is based on the conviction that profound and systemat-

ic differences in ways of speaking in different societies 

and different communities reflect different cultural val-

ues, or at least different hierarchies of values. Different 

ways of speaking can be explained and made sense of in 

terms of independently established different cultural val-

ues and cultural priorities. To study different cultures in 

their culture-specific features we need a universal per-

spective: and we need a culture-independent analytical 

framework. We can find such a framework in universal 

human concepts, that is in concepts which are inherent in 

any human culture [16, p. 9]. The scholar believes that 

what we need for real „human understanding” is to find 

terms which would be both „theirs” and „ours”. And she 

suggests that we can find such universal concepts in the 

universal alphabet of human thoughts suggested by 

G.W. Leinbnitz (1646–1716) [16, p. 10]. His philosophic-

linguistic project is based on four principal tasks: 

1) construction of the system of primes arranged as an al-

phabet of knowledge or general encyclopedia; 2) drawing 

up of an ideal grammar based on the template of simpli-

fied Latin; 3) introducing rules of pronunciation; 4) ar-

rangement of lexicon containing real signs using which 

the speaker automatically acquires the ability to construct 

a true sentence. The system of signs suggested by Leibniz 

is based on the principle that language has to be improved 

through the introduction of the general terms denoting 

general ideas. People use words as signs of ideas and this 

is not because there are intrinsic connections between 

some articulate sounds and certain ideas (in this case, 

people would have only one language), but because of the 

arbitrary agreement, by virtue of which certain words are 

selected to mark certain ideas [6]. 

Leinbnitz’s idea of the alphabet of knowledge corre-

lates with the semantic metalanguage suggested by 

C. Goddard and A. Wierzbicka for cross-linguistic seman-

tics. They believe that such a metalanguage ought to be 

based as transparently as possible on ordinary natural 

languages, and furthermore, it ought to consist as far as 

possible of elements whose meanings are present in all 

natural languages, i.e. of universally lexicalized meanings 

[4, p. 7]. Universal concepts are viewed as indefinable, 

i.e. semantically simple words and morphemes of natural 

languages such as I, you, someone, something, this, think, 

say, want, do which can be found in all the languages of 

the world. But it is in a clash with another language that 

the distinctness of a language (as a separate identity) re-

veals itself [17, p. 19].  

The study of semiosis as the generation of culture texts 

can provide the penetration into the system of inherited 

conceptions expressed in sign forms by means of which 

people communicate and develop their knowledge about 

and attitudes toward life. To look at semiosis as the con-

struction of signs by the speakers from different cultures 

and the relations which signs have to their producers and 

interpreters is the principal task of cross-cultural pragmat-

ics. D. Tannen emphasizes that in analyzing the pragmat-

ics of cross cultural communication, we are analyzing 

language itself and that there are eight levels of differ-

ences in signaling how speakers mean what they say, 

namely: when to talk, what to say, pacing and pausing, 



listenership, intonation, formulaicity, indirectness, cohe-

sion and coherence [12]. These levels can be explained 

through cultural schemata or models of culture. Thus, 

cross-cultural semiosis reflects the relations between lan-

guage and context that are encoded in the texts of differ-

ent cultures. It is the object of research in the field of 

cross-cultural pragmatics which belongs to the second 

dimension of pragmatic research.
3
  

Summing up it should be emphasized that defining culture 

as the generation of senses one can claim that cultural 

semiosis as the generation of culture-texts is the heart of 

communication and provides for defining a group of people 

as a lingual and cultural community possessing its cultural 

schemata. Community places itself in relation to tradition 

and from perspective of cross-cultural communication 

cross-cultural semiosis becomes the key object of inquiry. 
__________________________________________________________________________  
3 One can single out three dimensions or axes of pragmatic research which allow to differentiate between different „types” of prag-

matics: 1) the first dimension (generalist vs particularist approach) – the universal pragmatics and the language-specific pragmatics; 

2) the second dimension (studying languages in isolation or in comparison) – culture-specific pragmatics and cross-cultural pragmat-

ics; 3) the third dimension (diachronic vs synchronic) – language-state pragmatics and evolutionary pragmatics. 
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Аннотация. Статья дает представление о семиотике культуры в целом и понятии культурного семиозиса в частности. По-

нятие текста культуры рассматривается как ключевое для семиотических исследований в области культуры. Автор утвер-

ждает, что преобразование информации в текст является коммуникативно-ориентированным процессом формирования се-

миотического пространства. Это смыслопорождающее преобразование рассматривается как семиозис. Статья также содер-

жит аргументацию в поддержку утверждения, что межкультурный семиозис основывается на культурных моделях, которые 

вырабатываются языковыми сообществами, а их изучение – задача межкультурной прагматики. 
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The communicative function of language is most naturally 

realized in the process of dialogue interaction, that is why 

the specifics of the dialogue communication attract consid-

erable attention of the linguistic research [1, p 5]. The par-

ticular interest presents the dialogical speech in the sphere 

of the fictional discourse. Literary dialogue as a form of 

secondary communication is an important factor of aesthetic 

effect, the specificity of which is caused by the author's 

identity [11, p. 6]. 

Fictional love discourse (FLD) is the sphere of interper-

sonal love communication that is focused on dialogical un-

derstanding in relation to the parameters of language, envi-

ronment and culture. The communicative, linguistic and 

cultural aspects of FLD have been investigated by different 

scholars.  

Among the first to produce the detailed analysis of the 

semiotics of "passionate discourse" were Algirdas J. Grei-

mas and Jacques Fontanille, who interpret the feeling and 

passion as a way of life that exists outside of "rationality" 

and "semantic competence" and therefore the discourses of 

passion, including love, are defined as "other, new forms of 

narrative experiences" [3] . 

Roland Barth has studied the main principals of differen-

tiation and defining features of lover’s discourse. According 

to the researcher, “Dis-cursus is, initially, the action of run-

ning around and walking back and forth, “demarches”, “in-

trigues”. Love discourse, in this case, is “like a speech at-

tack caused by a casual drive”. [2, p.81-82]. 

Julia Kristeva (1989) investigated diachronic and syn-

chronic aspects of the love discourse in the Western culture 

[12]. Tatiana Renz (2011) singled out the specific features of 

romantic discourse in the English language [9]. Natalia 

Kushnir (2005) concentrated on the sensual communicative 

intentions in the Russian dialogical speech [8]. Up to now the 

research of particular speech genres of the FLD, with refer-

ence to the unfolding of the plot, has not been carried out. 

The paper aims at the analyzing the speech genre “pro-

posal” with regard to how social standings operate on the 

side of the effectiveness of utterances to attain communica-

tive goals. A corpus of marriage proposals is made up of 

Thomas Hardy’s novels.  

The hypothesis is that the analyzed genre demonstrates 

specific characteristics of the ritual and thus can be realized 

in the loose and rigid formalizations depending upon the 

purpose and extralinguistic context of the communicative 

situation.  

Love discourse is implemented through a series of speech 

genres, defined as "the systematic and structural phenome-

na, which are a complex combination of speech acts select-

ed and connected with the special communicative purpose" 

[5, p. 43]. Speech genre in terms of pragmatics is a "verbal 

processing of typical situations of social interaction between 

people" [10, p. 11]. 

Proposal is one of the most expressive speech genres of 

the love discourse. The genre is both argumentative and 

ritual. Its argumentativity is determined by the general 

communicative and pragmatic aim of the speaker (initiator 

of the situation of communication) to persuade the recipient 

through a variety of tactics and strategies of argumentation 

and get the acceptance of marriage proposal. In the process 

of reasoning the speaker manifests himself as a linguistic 

identity, demonstrating his/her extralinguistic, linguistic and 

communicative competence [4, p. 189]. 

The problem of the rituality in love discourse is still in-

sufficiently researched. Ritual – a fixed sequence of tradi-

tional symbolically significant actions, dynamic communi-

cative formation, which occurs at a certain socially signifi-

cant actions and is exposed through symbolic reconsidera-

tion (ritualization) [7, p. 276-277]. Ritual discourse, there-

fore, is a stereotyped symbolically laden communicative 

situation, which primarily aims at consolidating existing 

identity or creating a new one [6, p. 5]. 

Using the parameters developed by A.Izvekova to de-

scribe the ritual discourse, we can identify features of ritual-

ization in the speech genre "marriage proposal": high mode, 

emotionality, dramatization, the main objective of dialogic 

interaction is initiation, i.e. the change of social status (in 

this case – the acquisition of a new social status "engaged"), 

scenarity (repeatability). 

The issue of conventionality and rigidity of the speech 

genre under analysis presents a great linguistic interest. The 

given analysis demonstrated that the speech genre “mar-

riage proposal” can be characterized by rigid or loose for-

malization of discursive forms, depending on how strictly 

certain scenario parameters of the situation of ritual interac-

tion are fixed.  

Speech genre of rigid formalization is based on the re-

spective scenario frame: 1) initiation / introduction, 2) a 

proposal, 3) negative reaction of the addressee, 4) a detailed 

argumentation, 5) the final answer of addressee, 6) a request 

for authorization to hope / for second proposal, 7) response / 

result of dialogic interaction.  

http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Algirdas+J.+Greimas&search-alias=books&text=Algirdas+J.+Greimas&sort=relevancerank
http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Algirdas+J.+Greimas&search-alias=books&text=Algirdas+J.+Greimas&sort=relevancerank
http://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_2?ie=UTF8&field-author=Jacques+Fontanille&search-alias=books&text=Jacques+Fontanille&sort=relevancerank


Rigid structure of the communicative situation is most 

widely used in the course of formal offers of marriage with 

the lack of intimacy between speakers, especially when the 

stage of love confessions was not presented in their previ-

ous communication. Thus, the initiator of the marriage pro-

posal opts for the rigid form of the speech genre when 

he/she isn’t fully confident that his/her feelings will be re-

ciprocated and the addressee will accept the proposal. 

Let’s have a close look at the dialogical interaction be-

tween young teacher Fanny Day and vicar Mr. Maybold 

from the novel “Under the Greenwood Tree” [3] in terms of 

the proposed scenarity of the speech genre "marriage pro-

posal". The vicar is deeply interested in Fanny and showed 

her his attentions, but they communicated only as friends. 

Fancy is unaware of the depth of the vicar’s feelings and 

has already secretly agreed to marry Dick Dewy. One day 

Mr. Meybold dared to pay young woman a visit to confess 

his feelings and offer her marriage. 
 

INITIATION: declaring of the speaker’s intentions and 

their importance 

“Good-evening, Miss Day.” 

“Good-evening, Mr. Maybold,” she said, in a strange 

state of mind. […] 

“I want to speak to you,” he then said; “seriously—on a 

perhaps unexpected subject, but one which is all the world 

to me—I don’t know what it may be to you, Miss Day.” 

No reply. 

Fancy does not know about the nature of "unexpected 

subject", so she uses non-verbal means – silence, to induce 

him to talk more and to explicate the purpose of his visit. 
 

QUESTION: Explicit 

“Fancy, I have come to ask you if you will be my wife?” 

As a person who has been idly amusing himself with roll-

ing a snowball might start at finding he had set in motion 

an avalanche, so did Fancy start at these words from the 

vicar. […] 

The sender understands that the recipient has not be de-

ciphered his hint, so chooses the tactics of direct question 

and asks her to be his wife. Fancy’s reaction is primarily 

non-verbal and expresses her surprise, described with the 

help of metaphorical comparison (she is surprised as the 

human who played snowballs, and caused an avalanche). 
 

NEGATIVE REACTION OF THE ADDRESSEE: re-

fusal to participate in further communication  

“I cannot, I cannot, Mr. Maybold—I cannot! Don’t ask 

me!” she said. 

Addressee expressively refuses to participate in further 

interaction by repetition of performative verbs in negative 

form (I can not). 
 

ARGUMENTION OF THE SPEAKER: logical (pru-

dence of feelings, wealth), emotional (declaration of love, 

compliments) 

Argumentation of the speaker consists of several phases, 

each punctuated by the question on marriage: 

a) an emotional argument, tactics of compliment. 

“Don’t answer in a hurry!” he entreated. “And do listen 

to me. This is no sudden feeling on my part. I have loved 

you for more than six months! Perhaps my late interest in 

teaching the children here has not been so single-minded as 

it seemed. You will understand my motive—like me better, 

perhaps, for honestly telling you that I have struggled 

against my emotion continually, because I have thought that 

it was not well for me to love you! But I resolved to struggle 

no longer; I have examined the feeling; and the love I bear 

you is as genuine as that I could bear any woman! I see 

your great charm; I respect your natural talents, and the 

refinement they have brought into your nature—they are 

quite enough, and more than enough for me! They are equal 

to anything ever required of the mistress of a quiet parson-

age-house—the place in which I shall pass my days, wher-

ever it may be situated. O Fancy, I have watched you, criti-

cized you even severely, brought my feelings to the light of 

judgment, and still have found them rational, and such as 

any man might have expected to be inspired with by a 

woman like you! So there is nothing hurried, secret, or 

untoward in my desire to do this. Fancy, will you marry 

me?” 

No answer was returned. 

The addressee doesn’t answer the questions and doesn’t 

react to his emotional argumentation, that’s why he comes 

to the logical stage of argumentation.  

b) logical argumentation 

“Don’t refuse; don’t,” he implored. “It would be foolish 

of you—I mean cruel! Of course we would not live here, 

Fancy. […] Your musical powers shall be still further de-

veloped; you shall have whatever pianoforte you like; you 

shall have anything, Fancy, anything to make you hap-

py—pony-carriage, flowers, birds, pleasant society; yes, 

you have enough in you for any society, after a few months 

of travel with me! Will you, Fancy, marry me?” 

The man uses logical argumentation, enumerating all 

benefits of getting married to him, and finally asks the girl 

to marry him.  
 

FINAL ANSWER OF THE ADDRESSEE: hesitations, 

positive (?) 

Another pause ensued, varied only by the surging of the 

rain against the window-panes, and then Fancy spoke, in a 

faint and broken voice. 

“Yes, I will,” she said. 

“God bless you, my own!” He advanced quickly, and put 

his arm out to embrace her. She drew back hastily.  

“No no, not now!” she said in an agitated whisper. 

“There are things;… but the temptation is, O, too strong, 

and I can’t resist it; I can’t tell you now, but I must tell you! 

Don’t, please, don’t come near me now! I want to think, I 

can scarcely get myself used to the idea of what I have 

promised yet.” The next minute she turned to a desk, buried 

her face in her hands, and burst into a hysterical fit of 

weeping. “O, leave me to myself!” she sobbed; “leave me! 

O, leave me!” 

Fancy has already promised her hand and heart to Dick, 

but his Maybold’s arguments and material promises of a 

happy life make her doubt and accept his proposal. Howev-

er, it does not consent to be considered complete: although 

Fancy initially agrees to marry, she still continues to doubt 



and is an intense emotional state. Indicators of high emotion 

are nonverbal characteristics of verbal behavior (agitated 

whisper; hysterical fit of weeping), and verbal means: inter-

rupted speech acts (There are things; ....), elliptical con-

structions (I can’t tell you now, but I must tell you!), using 

exclamatory sentences, repeated directives (leave me! O, 

leave me!). 

The speaker has reached his communicative purpose: re-

ceived formal consent to the marriage, but girl’s embar-

rassment and doubts are indicators of future difficulties in 

their relationship. Finally, the engagement will be canceled 

as vicar learns that she has accepted the offer of another 

man. 

However, the genre under analysis demonstrates varia-

tion of appropriate communicative acts and omission of 

certain scenario stages due to its exceptional axiological 

loading. However, the semantic core of the marriage pro-

posal is always the set of question and answer "Will you 

marry me? - Yes / No ", which may take different forms of 

speech realization. 

Deviations from rigid conventionality of the speech gen-

re "proposal" are found in its instances of loose formaliza-

tion and can take a variety of forms. 

1. Violation of the scenario development of communica-

tive situation under analysis can find its reflection in omis-

sion of certain stages of the proposal or changes in the typi-

cal sequence of communicative actions. This deviation is 

usually combined with other instances of loose formaliza-

tion. 

2. Exchange of traditional gender roles in relationships 

addresser-addressee. Thus, in the dialogue between Bath-

sheba and farmer Oak in the novel "Far from the Madden-

ing Crowd" the woman initiates the proposal, violating so-

cial norms and coming home to the man and directly allud-

ing to the possibility of marriage between them: 

"Bathsheba," he said, tenderly and in surprise, and com-

ing closer: "if I only knew one thing--whether you would 

allow me to love you and win you, and marry you after all—

if I only knew that!" 

"But you never will know," she murmured. 

"Why?" 

"Because you never ask." 

"Oh--Oh!" said Gabriel, with a low laugh of joyousness. 

"My own dear-" [1, p 417]. 

Such choice of verbal behavior is explained, firstly, by 

the close friendship that connects both characters and sec-

ondly, by Bathsheba’s confidence in Oak’s love. In addi-

tion, Bathsheba does not completely take over the function 

of initiating the proposal, but merely directs dialogical in-

teraction by implicit hint that takes the form of assertives 

"But you never will know" and "Because you never ask". 

3. Transposition of the semantic centre of argumentation 

from the sender of the message to its recipient. 

In the novel “A Pair of Blue Eyes” Stephen starts talking 

about marriage without any prefaces and introductory parts: 

'And you do care for me and love me?' said he. 

'Yes.' 

'Very much?' 

'Yes.' 

'And I mustn't ask you if you'll wait for me, and be my 

wife some day?” [2]. 

The sender considers feelings of love sufficient basis for 

marriage. After receiving the affirmative answer to the first 

question, he immediately comes to the nuclear issue, which 

takes the form of implicit assertive through the use of the 

modal verb must in the negative form. Thus, the speaker 

indirectly demonstrates confidence in the affirmative reply 

of the recipient. 

This instance vividly demonstrates the principal differ-

ence between the loose and rigid formalizations of the gen-

re: traditionally during the proposal addressee suggests mar-

riage and proclaims his own feelings for the recipient with 

the purpose of convincing her to accept the marriage offer. 

In the given case, the reasons for marriage are the feelings 

of the person who decides on the acceptance or refusal of 

marriage, i.e. the semantic center of the argument is not the 

addresser, but the addressee. Schematic representation of 

this deviation can take the following form, where option 

number 1 represents the line of reasoning of the speech gen-

re "marriage proposal" in rigid formalization, and option 

number 2 – the direction of reasoning in loose formalization 

of the genre: 
 

№1 

 
 

№2 

 
 

4. The omission of the core question Will you marry 

me?, which is replaced by the utterance that does not allow 

negative response. The reason for such speech behavior 

may be the sufficient reason for marriage, such as the preg-

nancy of woman. The illustration is the dialogue between 

Dick and Fancy in the novel “Under the Greenwood Tree”: 

„You do know, that even if I care very much for you, I 

must remember that I have a difficult position to maintain. 

І You We should marry love That’s why 

You Me We should marry love That’s why 



The vicar would not like me, as his schoolmistress, to in-

dulge in a tete-a-tete anywhere with anybody." 

"But I am not any body!" exclaimed Dick. 

"No, no, I mean with a young man;" and she added soft-

ly, "unless I were really engaged to be married to him." 

"Is that all? Then, dearest, dearest, why we'll be en-

gaged at once, to be sure we will, and down I sit! There it 

is, as easy as a glove!” [3]. 

The interaction shows the temporal substitution of the 

roles of interlocutors: Fancy sends Dick out because her 

staying in the same room with the man, with whom she is 

not even engaged, is socially inappropriate, thereby hinting 

at the need to formalize their relationship. This behavior 

allows the interlocutor Dick feel confident in getting the 

positive answer to the proposal of marriage, he even says 

“it’s as easy as a glove”. However, further development of 

interaction and the lack of quick acceptance of proposal 

from Fancy still urges him to make an explicit proposal: 

“And you’ll be my own wife?” 

The analysis of dialogical discourse of proposal in fiction 

reveals the following causes of realization of speech genre 

in loose formalization: 

a) confidence in obtaining the positive answer, which is 

usually a result of: 

• a significant degree of intimacy between interlocutors; 

• objective reasons that lead to marriage (e.g. pregnancy 

or destroying the reputation of girl, threat of departure of 

one of the communicants, extraordinary circumstances, etc); 

• implicit provoking suggestions of women; 

b) spontaneous emergence of decision to make a pro-

posal; 

– high emotionality of interlocutors that is usually caused 

by the depth and intensity of love feelings between them. 

The given analysis showed that the speech genre “mar-

riage proposal” in rigid or partially rigid formalization re-

sults in negative or partly negative outcome. In addition, in 

most cases these are strictly regulated communicative inter-

actions that arise between the parties, relationships of which 

are not close or even friendly and who haven’t not passed 

the initial stage of formalization of romantic relationship – 

previous declaration of love. Deviations from rigid conven-

tionality of the given genre in loose formalization can take a 

number of implications and in most cases result in full or 

partial positive outcome.  

Further research of the speech genre “marriage proposal” 

on a larger fictional corpus can be carried out with the aim 

to investigate the socio-cultural component of FLD. 

 

REFERENCES (TRANSLATED AND TRANSLITERATED) 

1. Agapova S.G. Pragmalinguistic Aspect of English Dialogical 

Speech: Dis. ... d-ra filol. nauk : 10.02.19, 10.02.04/ S.G. Aga-

pova. – Rostov n/D, 2003. – 269 p. 

2. Bart R. A Lover’s Discourse /R.Bart. – M.: Ad Marginem, 1999. – 

431 p. 

3. Greymas A.Zh. Semiotics of Passions. From the State of Affairs to 

the State of the Soul / A.Zh. Greymas, Zh. Fontaniy. trans. from 

French. Foreword by K. Zil'berbeoga. – M. : Pub. LKI, 2007. – 

336 p. 

4. Grigor'yeva V.S. Discourse as an Element of the Communication 

process: Pragmalinguistic and Cognitive Aspects: Monograph / 

V.S. Grigor'yeva. – Tambov : Publ. Tambov State. Tehn. Univer-

sity, 2007. – 288 p. 

5. Dement'yev V.V. The Study of Speech Genres: a Review of the 

Works in Modern Russian Studies / V.V. Dement'yev // Problems 

of Linguistics. 1997., № 1. – P. 109-121. 

6. Izvekova A.S. Pragmalinguistic Characteristics of Ritual Dis-

course: thesis dis. ... kand. filol. sc: 10.02.19 / A.S. Izvekova. – 

Volgogr. State. Ped. Univ - 21 p. 

7. Karasik V.I. Linguistic Circle: Personality, Concepts, Discourse/ 

V.I. Karasik. –Volgograd: Peremena, 2002. – 477 p. 

8. Kushnir N.A. Verbalization of Sensual Intentions in Russian Dia-

logical Speech (Based on the Communicative Situation "Declara-

tion of Love"): thesis dis. ... kand. filol. sc // Taras Shevchenko 

National University of Kyiv. Kiyev, 2005. – 15 p. 

9. Rents T.G. Romantic Communication in Communicative-semiotic 

Aspect: Monograph / T.G. Rents; sc. ed. V.I. Shakhovskiy ; Fed-

er. state. budgets. Educational Institution of Higher Professional 

Education "Volgogr. state. Univ ". − Volgograd : Pub. VolGU, 

2011. − 392 p. 

10. Sedov K.F. Psycholinguistic Aspect of the Study of Speech Gen-

res / K.F. Sedov // anthology of speech genres: daily communica-

tion. M.: Labirint, 2007. – P. 124-137. 

11. Khisamova G.G. Dialogue as a Component of a Literary Text: on 

a Material of Fiction of V.M. Shukshin: dis. ... doct. filol. sc.: 

10.02.01 / G.G. Khisamova Galiya Gil'mullovna. – Ufa, 2009. – 

396 s. 

12. Kristeva J. Tales of Love (European Perspectives). - Columbia 

University Press, 1989. – 414 p. 

 

THE LIST OF ILLUSTRATIVE MATERIAL 

1. Hardy T. Far from the Madding Crowd/T.Hardy. – Modern Library edition, 2001 – 512p. 

2. Hardy T. A Pair of Blue Eyes// http://www.gutenberg.org/files/224/224-h/224-h.htm 

3. Hardy T. Under the Greenwood Tree// http://www.gutenberg.org/files/2662/2662-h/2662-h.htm 

 

Булкина А.В.  

Диалогический любовный дискурс в литературном общении: предложения руки и сердца в романах Томаса Гарди 

Аннотация. Эта статья рассматривает вопрос художественного любовного дискурса. В статье предложен краткий обзор основ-

ных подходов к изучению природы любовного дискурса. В статье подробно анализируется речевой жанр "предложение руки и 

сердца" в творчестве Томаса Харди. Предложена характеристика данного речевого жанра как аргументативно-ритуального, а 

также выделены два типа формализации речевого жанра "предложение руки и сердца": жесткая и мягкая. 
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1. Introduction.  
The research within cognitive linguistics presupposes the 

analysis of linguistic units from the point of view of their 

cultural relevance. Such approach implies the fact that 

culturally significant information is encoded into the 

meaning of linguistic units and is realized in the context 

of a whole poetic work. Therefore, the conducted research 

is aimed at the revelation of extra-linguistic knowledge 

behind the form and meaning of linguistic units in a poet-

ic discourse.  

The article is based on the analysis of nominative lin-

guistic units that realize their cultural and pragmatic po-

tential in certain historical contexts. Traditionally, the 

attention has been drawn to the analysis of phraseological 

units, but this research is based on the study of the repre-

sentation of culturally and historically significant infor-

mation on the level of word-combinations, endowed with 

connotative meaning.  

The method of lexical-semantic analysis (aimed at the 

revelation of the main means of conceptual sphere repre-

sentation on the level of nominative linguistic units); dis-

course analysis (presupposes the investigation of the cog-

nitive-pragmatic meaning of linguistic units in the context 

of a whole poetic text); the method of cognitive analysis 

(based on the determination of cultural knowledge in the 

meaning of word-combinations in a poetic text) serve as 

the methodological basis of the research. The diachronic 

approach to the study provides the possibility to trace the 

changes that occur in the semantics of the linguistic units 

analyzed, taking into account authors’ intentions and his-

torical-cultural prerequisites of a poem creation. 

 

2. Practical aspects of the concept analysis 

The American poetic discourse of the XIX - XXI centu-

ries becomes the object of the investigation and serves the 

basis for the representation of the American conceptual 

picture of the world. The conducted research concentrates 

on the concept DEMOCRACY, which is one of the basic 

for the American society. 

 

2.1. Conceptual analysis of the XIX cent. American 

poetry 

In the poetic works of the XIX century the following 

components of the concept DEMOCRACY can be distin-

guished: UNITY, JUSTICE and EQUALITY. This fact 

demonstrates that in the XIX century the notion of de-

mocracy was associated with the basic values of the 

American society. The stylistically marked word-com-

binations stress upon the existence of a united country, 

consisting of separate states; its nature, blessed by God 

(transcendental union); the eternal union of the citizens of 

America (endless Nationality): 

I will plant companionship thick as trees along all the 

rivers of America,  

and along the shores of the great lakes, and all over the 

prairies; 

I will make inseparable cities, with their arms about 

each other's necks… 

W. Whitman “A Song” [5] 

The metaphor companionship thick shows the continui-

ty of the US territories (inseparable cities) and the unity 

of the citizens (their arms about each other's necks). The 

method of syntactic parallelism, the repetition of the lex-

eme all in particular (along all the rivers of / America, 

and along the shores of the great lakes, and all over / the 

prairies), emphasizes the idea of the unity of the whole 

country, which is realized on the level of the place name 

America and other words denoting geographical objects 

(rivers, great lakes, prairies). The XIX century was the 

time of internecine quarreling on the US territories, so the 

idea of unity between the rival states was of pivotal im-

portance, proclaimed in poetic works. 

The same topic is presented in the poem “One Song, 

America, Before I Go” by W. Whitman [6]: 

ONE song, America, before I go, 

I'd sing, o'er all the rest, with trumpet sound, 

For thee – the Future. 

I'd sow a seed for thee of endless Nationality; 

I'd fashion thy Ensemble, including Body and Soul; 

I'd show, away ahead, thy real Union, and how it may 

be accomplish'd… 

The place name America embodies the whole united 

country. It is proved on the text level by such word-

combinations as endless Nationality and real Union. The 

lexeme endless shows the permanence of the union of the 

American nation in present and future (I'd sing… / For 

thee – the Future). The adjective real stresses the necessi-

ty to draw the society together in spiritual and material 

aspects (Ensemble, including Body and Soul). 

Moreover, in the poetic works of the XIX century 

America is represented as a prosperous and flourishing 

country, a shelter for the deprived, where there is no place 

for misery and injustice: 

Theirs is a pure republic, wild, yet strong, 

A 'fierce democracie,' where all are true 

To what themselves have voted–right or wrong– 

And to their laws denominated blue; 

(If red, they might to Draco's code belong,) 

A vestal state, which power could not subdue… 

F.-G. Halleck “Connecticut” [2] 



The word-combination pure republic represents the reali-

ty of the USA in the XIX century. Republic as a form of 

state governing, when all the highest organs of power are 

elected or formed by national representative institutions, 

and all the citizens are endowed with personal and politi-

cal rights, is characteristic for America. In the process of 

the creation of the Declaration of Independence, monar-

chy was defined as inappropriate and tyrannical for the 

formation of a new state. That is why the French Republi-

canism, described thoroughly in the works of the French 

liberal leaders, came to the forefront. In such a way, 

America became the federal republic. This fact is reflect-

ed in the word-combination fierce democracie, in which 

the main idea is emphasized by the use of the French 

words. The word-combination pure republic expresses the 

special understanding of the notion “republic” by J. Madi-

son and Th. Jefferson, who used it as a synonym for “de-

mocracy”. 

The word-combinations laws denominated blue and 

Draco's code represent the basic principles of the Ameri-

can law system. Blue Laws are defined as laws that re-

strict or ban certain types of secular Sunday activities, e.g. 

shopping. Even today some states (Massachusetts, Rhode 

Island, New Jersey) are governed by such laws, forbid-

ding alcohol or car sales on weekends. These laws were 

created in the Connecticut puritan colonies, whose princi-

ples became fundamental in the process of the USA de-

velopment. 

The word-combination Draco's code points at another 

source of the American law system formation. Draco laws 

are the first written code of rules created by the 

first legislator of Athens in Ancient Greece. The code is 

known for its exceedingly cruel punishments. One could 

be sentenced to execution not only for murder, but also 

for misdemeanors. In such a way, the intolerance of the 

Americans towards the law breach, and the superiority of 

law in the system of state governing are established on the 

text level.  

The same idea is demonstrated in the poem “Sumner” 

by J. Whittier [8]: 

…Beyond the dust and smoke he saw 

The sheaves of Freedom's large increase, 

The holy fanes of equal law, 

The New Jerusalem of peace… 

The stanza mentioned above reveals tight associations 

between the notion of law and such American values as 

freedom (Freedom's large increase) and peace (New Je-

rusalem of peace). The superiority of law is regarded as 

the prerequisite of order and mutual respect in a society, 

as well as the movement from the state of degradation 

(the dust and smoke). The realization of a connection be-

tween law and religion is typical for the American socie-

ty. From this perspective, the use of the place name New 

Jerusalem is aimed at the representation of the main 

tendencies of the US development by means of the crea-

tion of strong associations with the biblical town. As it is 

generally known, New Jerusalem, mentioned in the Old 

Testament, is a place where people live with God, being 

not knowledgeable of disgrace and injustice. 

The XIX century is also known as a period of the es-

tablishment of the democratic principles on the US territo-

ries, including those affected by slavery: 

 

…That the roused spirits of Democracy 

May leave to freer States the same wide door 

Through which thy slave-cursed Texas entered in, 

From out the blood and fire, the wrong and sin, 

Of the stormed city and the ghastly plain, 

Beat by hot hail, and wet with bloody rain, 

The myriad-handed pioneer may pour, 

And the wild West with the roused North combine 

And heave the engineer of evil with his mine… 

J. Whittier “To a Southern Statesman” [9] 

The northern states are considered the source of de-

mocracy in America, since their development was deter-

mined by such values as freedom and equality. The dif-

ferences in the systems of governance in the northern and 

southern states are represented on the level of the follow-

ing word-combinations: freer States; roused North vs. 

slave-cursed Texas; the wild West. The author differenti-

ates between freedom as a democratic ideal of the Ameri-

can society (roused spirits of Democracy, freer States), 

and slavery – curse of the past (slave-cursed Texas, the 

wrong and sin, engineer of evil). Slavery is considered to 

be the source of chaos (wild West), violence (the blood 

and fire) and war (the stormed city, Beat by hot hail, wet 

with bloody rain), and the American nation has to find its 

way out of such a state. 

The place names West and North perform the function 

of identification, since they determine the role of the 

northern states in the process of the US development, 

taking into account their industrial significance and active 

opposition to slavery; informative function of acknowl-

edging readers with the main events in the American his-

tory; evaluative function of distinguishing enslaved and 

free territories. 

The notion of equality is often represented by the lex-

emes equal, Equality, white and black: 

…They are rising, – all are rising, 

The black and white together! 

O brave men and fair women! 

It comes of hate and scorning: 

Shall the dark faces only 

Be turned to morning?.. 

J. Whittier “Howard At Atlanta” [7] 

The equality of white and black population is realized 

in the word-combination black and white together. The 

antithesis dark faces vs. morning in the phrase Shall the 

dark faces only / Be turned to morning foresees bright 

future for all shifts of the American society. 

As the conducted research shows, the concept DE-

MOCRACY in the American poetic works of the XIX 

century is represented through the notions of unity, justice 

and equality that fully reflect the social and historical pro-

cesses in the American society of those times, the estab-

lishment of the main principles of the political, judicial 

and value systems in particular.  

 

2.2. Conceptual analysis of the XX - XXI cent. Ameri-

can poetry 

At the beginning of the new XX century the perception of 

the notion of democracy changed and got new facets. On 

the contrary to the previous century, it acquired rather 

negative meaning, which is explicitly demonstrated in the 

poem of L. Hughes “Democracy” [4]: 
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Democracy will not come 

Today, this year 

Nor ever 

Through compromise and fear... 

I tire so of hearing people say, 

Let things take their course. 

Tomorrow is another day. 

I do not need my freedom when I'm dead. 

I cannot live on tomorrow's bread. 

The notions of democracy and freedom are closely in-

tertwined as they symbolize the basic values of the Amer-

ican society. Nevertheless, the author points out that they 

are impossible to be achieved at the moment when the 

country is governed by compromise and fear. This idea 

has a very strong social background since certain classes 

of the American society, African-Americans in particular, 

did not have equal rights with white population in the 

1900’s. Moreover, such values as freedom and democracy 

appear to be sheer promises that will not be fulfilled by 

the authorities (tomorrow's bread). The last lines of the 

poem prove this idea and express author’s doubts about 

the existence of democracy in the world. 

The similar point of view is expressed in the poem 

written by E. Hemingway “To Good Guys Dead” [3]: 

They sucked us in;  

King and country,  

Christ Almighty  

And the rest.  

Patriotism,  

Democracy,  

Honor –  

Words and phrases, 

They either bitched or killed us.  

The disenchantment in the ideals of the American soci-

ety is revealed in one of Hemingway’s war poems. The 

author stresses upon the fact that the country is not able to 

defend its people, but it is aimed at the usage of all their 

resources and abilities (They sucked us in… They either 

bitched or killed us). At the same time, such notions as 

patriotism, democracy and honor are simple words used 

to manipulate people in order to achieve certain goals. 

 

Such disillusionment, however, is not all-embracing: 

It's coming through a hole in the air… 

From the wars against disorder… 

Democracy is coming to the U.S.A… 

It's coming from the sorrow in the street,  

the holy places where the races meet… 

From the wells of disappointment 

where the women kneel to pray 

for the grace of God in the desert here 

and the desert far away: 

Democracy is coming to the U.S.A... 

L. Cohen “Democracy” [1] 

That author expresses a hope that America can change 

for the better as it is a very powerful state. That is why the 

principles of democracy deserve to be fought for. Moreo-

ver, in the context of the whole poem the notion of de-

mocracy is closely associated with religious values of the 

American society. In such a way, L. Cohen shows that the 

moral principles laid down in the past support the devel-

opment of modern values, and the country has a chance to 

evolve in a right direction. 

 

3. Conclusions 

The conducted research proves that the concept DE-

MOCRACY is one of the basic in the American society. 

However, the analysis of the XIX – XXI cent. poems re-

veals the changes in its perception by the American com-

munity. The prominence of the concept DEMOCRACY 

in the XIX century is presented on the level of its compo-

nent parts (unity, justice and equality) that are considered 

the main prerequisites of the US development. Neverthe-

less, the attitude to the notion of democracy becomes 

more complicated with the time. The XX century brings 

the understanding of democracy as of menace and dicta-

torship, and the government is regarded as such that is 

unable to defend its people and provide them with equal 

rights. On the other hand, it cannot be denied that the 

American poets of the XIX – XXI centuries continue to 

believe in a better future for their country. Therefore, the 

perception of the basic notions by a linguistic community 

depends greatly on historic and social prerequisites of the 

country development and is changed with time. 
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Гач Н.О. Эволюция концепта ДЕМОКРАТИЯ в американской поэзии 
Аннотация. В статье исследуется когнитивный и прагматический потенциал номинативных лингвистических единиц в поэ-

тическом дискурсе. Предполагается, что словосочетания представляют элементы культурно-исторического континуума 

языкового сообщества на уровне текста. Исследование проводится на материале американских стихов ( XIX - XXI ст.). Ме-

тод когнитивного анализа поэтического дискурса помогает интерпретировать знания, которые скрываются за смыслом 

лингвистических единиц. Диахронический аспект исследования является основой для сравнительного анализа репрезента-

ции концепта ДЕМОКРАТИЯ в американских поэтических произведениях разных эпох.  
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ницы, поэтический дискурс 

http://www.poemhunter.com/walt-whitman/
http://www.poemhunter.com/poem/one-song-
http://www.readbookonline.net/readOnLine/8241/


Gayovych G. 

The text as an element of communication system: the status issue 
______________________________________  

Gayovych Galyna Vasylivna, PhD., Associate Professor 

National Avionics University, Kyiv, Ukraine 
 

Abstract. The article discusses different approaches to the definition of the text as an important element of the communication sys-
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Communication (from Latin сommunicatio – to make 

joined) is a complex and multidimensional phenomenon. 

Its main function is to transfer information by means of 

symbols. The primary feature of communication is multi-

disciplinary. This can be a reason of different aspect within 

various science disciplines with main role of linguistics, 

culture science, and social psychology. Mankind devotes 

leading place to communication. We can name leading 

scientists – W. Humboldt, C.-G. Jung, R. Jakobson, 

C. Shannon, A. Potebnja, G. Pocheptsov − who researched 

these problems. Great attention of Ukrainian scientists to 

communication problem is stimulated by social changes 

which took place in post-Soviet environment after totalitar-

ian regime was cancelled. The mean feature of the changes 

is that “the system of hierarchical communication where 

the primary component was the order has become to 

change for democratic system of communication with the 

conviction as a basis» [11]. It is hard to disagree the state-

ment of Ukrainian scientist G. Pocheptsov. Establishment 

of “democratic communication system” is an important 

task for Ukraine which has selected European civilization 

way of development. This issue is of special importance if 

to take into account that the main task of communication is 

to influence the recipient’s behavour [4]. 

Communication is one of the most important compo-

nents of human life which enables to obtain new infor-

mation, to share opinions, to gain mutual understanding. 

All these tasks can be resolved by means of language. The 

language is universal human communication instrument 

to maintain mutual understanding. Universal nature of the 

language as a communication unit is confirmed by the 

fact that it can be used to transfer meaning of other signs, 

facial expressions, gestures, and symbols. One more task 

of the language as a communication instrument is to pro-

vide information processes in different areas of contem-

porary life – scientific, technical, political, business, edu-

cational, and cultural. Facilitating society demands for 

information processes the language establishes its influ-

ence too. As far as the language without communication 

practice has to become dead. Thus, the language and the 

communication are interlinked variables.  

The analysis of papers devoted to professional, social 

and interpreter (multilinguistic) communication can help 

to make a conclusion that these issues are important for 

modern world. The broad spectrum of similar problems is 

to be investigated and reasoned. Therefore, the necessity 

of further researches is rather obvious.  

The scientists speak unanimously about multidimen-

sional character of the term “communication”. They em-

phasize the language as its main component. For example, 

G. Pocheptsov stresses out two main channels of the hu-

man communication: verbal and visual, but W. Manakin 

distinguished broad and narrow meanings of the phenom-

enon and proposed within its broad interpretation ap-

proach to emphasize as a separate components verbal and 

non-verbal communication [8, p. 8]. I. Shevchenko has 

put a name for linguistic communication as a part of 

whole communication which is implemented in two forms 

– oral (verbal) and written [15, p. 12]. The article we also 

consider verbal communication as a main, and non-verbal 

communication – as a secondary (derived), as it was men-

tioned above all possible signs and signals could be trans-

ferred by means of the language. No any signage system 

can be similarly universal. Considering the communica-

tion as a basic element in the human civilization structure 

G. Pocheptsov gives special meaning to the artistic com-

munication.  

Within this study of communication system of the lan-

guage we will focus on the text concept. In particular, the 

purpose of the research is the analyze different approaches 

to define the text from the its status point of view. By dif-

ferentiating written and oral (plural) types of the text we 

expect to trace evolution of viewpoints on the problem out-

lined as well as actuality of its main principles understand-

ing upon todays’/modern stage of linguistics development.  

By acknowledging the text as a output of mental-

linguistic human activity we consider it as linguistic phe-

nomenon. Therefore, upon our opinion, problems of the 

text are considered within the framework of text linguistics. 

It is a young scientific branch which is to attain a position 

of separate chapter of modern linguistics. Moreover, the 

text as a complex and multidimensional phenomenon is a 

subject of research of other sciences – psychology, literary 

criticism, semiotics, and cultural science. Thus, we are not 

surprised that there are a lot of approaches to interpret typi-

cal features of the text, categories, ontological essence, 

creation mechanisms, and the very definition is not well 

established. Meantime, earlier studies performed by both 

international and domestic scientists contain important 

achievements which are helpful for deep understanding of 

text nature. On top of that, they can serve as a basis for 

further detailed analysis. The text topic was and is located 

in the point of interest of many wellknown researchers. 

They are, in particular, A.J. Greimas, W. Dressler, L. Bu-

lakhovsky, V. Vynohradov, R. Halperin, G. Kolshanskyi, 

J. Lotman, A. Losev, L. Shcherba, О. Selivanova, T. Ra-

dzievska et al. The modern study of the text features sys-

temic approach, the main emphasis is made by linguists on 

analyzing integral features of the text, on solving its struc-

ture.  



Scientists use various approaches to study a linguistic of 

the text. To explore a problem of text status we consider 

structural-grammatical, structural-semantic and commu-

nication-oriented approaches to the text’s study. Within a 

framework of the first (structural-grammatical) one the 

linguists (R. Halperin, L. Loseva, A. Kostrykina et al.) 

analyze primarily means and types of the text coherence, 

as well as how to maintain it. The text is perceived here as 

language unit, and scientific research is focused on estab-

lishment of text creation rules. Thus, the scientists of this 

approach define text as hierarchically structured unit 

which consists of series of separate expressions (phrases) 

linked structurally and intonation within more complex 

unit [16, p. 23] .  

Supporters of the second approach study the texts as 

isolated separate linguistic object. The main attention paid 

by the scientists is devoted to the text semantics which is 

considered as a unit of speech. Scientific works of this 

approach are associated with text study as a consistent 

speaking (language) composition (A. Leontiev, L. Novi-

kov, M. Kozhina et al). The text is explained here as a 

fixed series of sentences which are linked each other as 

semantically using different linguistic means [1, p. 27] 

The third mentioned approach (communication-

oriented) is focused on communication features of the 

text, on its pragmatic orientation (J. Lotman, L. Murzin, 

G. Kolshankyi et al). The text upon these scientists is a 

unit of culture. Thus, it is considered here as an outcome 

of speaking (linguistic) activity which performs specific 

tasks aimed by the speaker (i.e. creator of the text) [5]. 

This understanding enables us to dedicate the text to se-

miotic system in broad meaning of this conception. Later 

below we will return to the issue of semiotic explanation 

of the text.  

These approaches to text study are different, but they 

do not argue each other, thus we can assume their mutual 

amendment. We will analyze the issue of text status in 

accordance to the described approaches. Thus, supporters 

of structural-grammatical and structural-semantic ap-

proaches consider text as a “hierarchical structured unit” 

and as “fixed series of sentences”. It means that they un-

derline systemic nature of the text. To understand why 

only systemic form of the text implementation is 

acknowledged by most of scientists we need to know their 

explanations and arguments.  

An approach to the text as an objective reality is used 

by many scientists. For example, upon conclusion made 

by R. Halperin: “Text is an outcome of speech creating 

process that has completeness and is formed (objected) as 

a written document, that is processed in literature mode 

upon the type of the document, it is named (titled) and 

organized as a set of specific units (extra phase units) 

united by different types of lexical, grammar, logical, 

stylish links for certain purpose and pragmatic attitude» 

[3, p. 71]. As we can see this definition the scientist em-

phasizes on completeness (integrity), maturity and exclu-

sively on the written form of the text. To develop this 

topic he acknowledges oppositeness of the text to the oral 

expression (speech). In accordance to the scientists all 

features of speech (spoken language) are opposite to the 

text characteristics. By developing the text conception the 

researcher separate also its following parameters as pur-

posefulness, predicativity, modality, openness, , moreover 

he forecasts development of new objective methods for 

text analysis as a “graphically implemented specific spo-

ken composition» [3, р. 77]. Therefore, the text is consid-

ered as a fixed graphically, properly ordered form of 

communication that is missing any spontaneous features. 

Besides, L. Loseva is keen on the idea that the text has 

a graphics layout. «The text – upon the researcher’s opin-

ion, – is a message in written form, that is featured by 

meaningful and structural finiteness and by proper atti-

tude of the author to it» [7, p. 17 ]. 

Contrary to that, some scientists do not agree with 

written only status of the text. In particular, upon the 

communication-oriented approach to the text study any 

communication creation can serve as a meaning for trans-

fer and reception of the information. Basing on this idea 

some scientists have different approaches to the issue of 

text status. They distinguish its written and oral types and 

do not give any preferences to any of them. So, in particu-

lar, G. Kolshankyi [5] do not agree on opposition of the 

text and oral forms. The scientist doubts the thesis that 

texts are only graphical layout of novels of speaking-

mental activity of humans. He reminds that the written 

form emerged much later comparing to oral communica-

tion and it is in fact serves as its fixing. The linguist em-

phasizes also on limited possibility to prove that eventual-

ly the written form has created any new specific linguistic 

forms that are usable only within this form, so that the 

text could be considered as a unit. We should point out 

that eventually the scientist agrees that the written form of 

the text contrary to the oral one is more ordered, accurate, 

normed (regulated). But these features are considered by 

the author as external manifestation only that do not in-

fluence main characteristics of the text. The essence of the 

language emerges in oral form that is primary. Upon the 

author’s conclusion it does not enable dedicate the text to 

the written from only. The scientist proposes own defini-

tion of the text: “Text is a speaking complex that is creat-

ed upon grammar rules and that creates contextually com-

pleted finished integrated ordered set of sentences that 

provide linear rollout (development) of the topic» [5, 

p. 5]. Upon this definition we can conclude that the text 

can be considered as a speaking creature that has finished 

linear rollout of the topic and that is developed in accord-

ance to the grammar norms of certain language. Mean-

time, the author do not put emphasize any text status is-

sue. Thus, we can conclude that both written and oral 

forms are equally acceptable for the author. 

It is interesting upon our opinion that the scientist con-

tradicts opportunity of spontaneous unregulated by the 

author emergence of the text independently of the imple-

mentation form – written or oral. We conclude that any 

sense for one of the main arguments in favor of the text as 

written creature if to neglect any opportunity for sponta-

neous creation of the text with communication purpose 

(no matter of the form).  

By analyzing papers of communication-pragmatic top-

ic we could notice certain discrepancy among researchers 

on the issue of text status. From one hand, as we already 

saw, there are scientists who identify communication pro-

cess with the text considering it as an implementation of 

the very communication that is demands pragmatic inter-

pretation. Thus, they consider the text both as a result 

(product), and as a communication instrument [14, p. 17] 



meantime this opinion is not supported universally. Some 

researchers consider the text only as a result of communi-

cation where “live” exchange is implemented upon its 

finish [2, p. 147]. Thoughts of the modern Ukrainian re-

searcher T. Radzievska seem interesting in this domain. 

The scientist defines the texts as «written communication 

creatures», and the communication process based on the 

text as text communication [12, p. 4]. To specify, the 

main attention of the linguist is addressed to social func-

tion of the text. Upon the researcher’s opinion «Socializa-

tion is the main feature of the text contrary to the expres-

sion» [12, p. 4]. We should point out that the expression 

as an element of interpersonal communication is inter-

preted by the author as an direct, i.e. oral, communication. 

By comparing these two types of verbal communication 

the main difference is seen by the researcher within dura-

tion of existence. For spoken (oral) phrase upon the re-

searcher’s opinion it is restricted, i.e. it encompasses the 

period when the recipient(s) is(are) available for its per-

ception. The existence of written text is infinite in time 

domain as far as it is created eventually in order to “func-

tion in society, to put influence, to be included into cul-

tural and historical memory»[12, p. 4]. The other im-

portant stimulus that provides more preferable position of 

graphically layout text comparing to oral communication, 

upon the researcher’s opinion, is that the written word is 

specified as authority in society, and thus, it can influence 

on various different processes. Thus, we can assume that 

T. Radzievska has higher propensity to to contrast (con-

traposition) the text and spoken language. Naturally, it is 

hard not to agree with the author’s argumentation. Mean-

time, we should not forget that the cited paper the re-

searcher considers only one aspect in analysis of the 

“text” as a multidimensional conception. She considers 

social only function of the text that is not sole. For more 

complete resume it is worth to consider the text as multi-

functional phenomenon taking into account its communi-

cation typology.  

As mentioned above the semiotic approach in the text 

linguistics has a communication-pragmatic orientation 

too. It studies signage models of the text relying on the 

text interaction of communication participants. The re-

searches point out that the text is characterized by certain 

semiotic content that reflects and causes human’s cogni-

tive activity during both text creation (by author) and its 

perceptions (recipient). For example, Kubrjakova separat-

ing semiotic, linguistic and philological interpretation 

(explication) of the text considers it within semiotic ap-

proach as a complex sign or set of signs. The text as a 

signage creation upon the author’s opinion is always 

emerged instead of some triune phenomenon that includes 

the “body” of the sign, the reference and the value so that 

syntax, semantics and pragmatics are united together as a 

complete unit [6, p. 139].  

Understanding the text from semiotics point of view is 

addressed also by Myshkina who tries to develop links 

among the sign components. The scientists considers that 

the text as a signage creation is attributed by some effu-

siveness (fluctuation). It causes its creative features. The 

researcher is confident that the “body” of the sign performs 

cultural-informational and suggestive-energetic functions, 

and then certain content is underpinned: the meaning of the 

sign as well as pointing to something apart of the sign, 

meantime the border (interface) between these components 

is rather conventional upon the author [9, p. 182]. 

Tarasov and Sosnova [13, p. 226] propose to under-

stand the text as a certain ordering signage creation that 

exist just in the process of its meaningful perception and 

of its creation. The scientists pay special attention to lin-

guistic signs. They support the thought the linguistic signs 

is derivative from the social experience that is unique for 

every human. Thus, each man has own personalized per-

ception of the readymade text. Variability of meaningful 

perception of the text leads to changing forms of exist-

ence upon the scientists’ thought [13, p. 226].  

Given the provided above thesis are resumed we can 

conclude that in the generic semiotic understanding the 

text is “conceived series of some signs» [2, p. 162.]. Thus, 

all signage creations that correspond to some logical rules 

can be considered as the text. The main purpose of the 

creation is communication independently of the form. It 

can be linguistic communication with both oral and writ-

ten types or non-verbal e.g. ritual/habit/dance etc..  

Thus, upon analyzing different approaches to the text 

definition as important unit of verbal communication we 

can conclude that there is no certain solution to the prob-

lem. In particular, by considering the issue of the text 

status scientists distinguish its written and oral types. 

Many scientists prefer the text could exist in written form 

only. Meantime, we consider that the issue is not so strict-

ly and straightforwardly defined. As far as it presents the 

author’s experience, skills and competence with no rela-

tion to the form – written or oral. Thus, we can assume 

that oral text developed e.g. by the linguist (or by other 

man with good speaking skills) by its characteristics will 

not differ from graphically fixed form. At the same time, 

going back to the social function that upon the T. Ra-

dzievska opinion is primarily performed by the text we 

also prefer to consider that the text fixed by means of 

some document has much stronger social potential com-

paring to the oral text due to lower time dependence. 

Summarizing the above considerations we support the 

opinion that has been declared by many scientists that is it 

worth to distinguish wide and narrow meaning (under-

standing) of the text. To define the wide meaning under-

stands as a general tendency of culture interpretation as a 

complex semiotic creation, meantime the narrow one con-

siders the text as any speaking expression that do not de-

pend on the volume but it is always specified by finiteness 

and communication meaning [10, p. 123–124]. Conse-

quently, all mentioned above approached are accompanied 

with some logic, and they support a conclusion that the 

definition of text status is derived from the researcher’s 

task. The striving of scientists for deeper study into the 

multifarious (multidisciplinary) phenomenon of the text 

could provide further promising developments in this area.  
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Гайович Г.В. Текст как элемент коммуникативной системы: к вопросу статуса 

Аннотация. В статье рассматриваются различные подходы к определению понятия текста как важного элемента коммуни-

кативной системы в целом и вербальной коммуникации в частности. Прежде всего, в этом исследовании внимание сосредо-

точено на вопросе статуса текста. Отмечается, что, рассматривая этот вопрос, ученые различают письменный и устный раз-

новидности текста. Однако многие ученые считают, что текст может функционировать только в письменном варианте. Про-

анализировав различные подходы, автор подчеркивает, что в рамках поставленной проблемы, следует различать широкое и 

узкое понимание текста. В результате заключает, что определение статуса текста зависит от задачи, которую ставит иссле-

дователь, и отмечает перспективность дальнейших исследований в этом направлении. 

Ключевые слова: коммуникация, вербальная коммуникация, текст, статус текста, лингвистика текста 
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Nowadays journalists and people who are always in the 

public eye try to attract attention to their speeches and 

deeds in order to remain influential and shape people’s 

outlooks. Thus, philologists claim about transformation of 

classic publicist style into the style of massive communica-

tion and emergence of media world view (as the result of 

media influence on the readers’ lifestyle and opinions) [10, 

p. 46]. One of the linguistic means such as the tropes help it 

to succeed. The basis of the tropes and expressive figura-

tive speech is the metaphor. “A metaphor is a figure of 

speech in which a word or phrase denotes one kind of ob-

ject or idea instead of another to suggest likeness or analo-

gy between them” [merriam-webster.com] cleared by the 

stylistics dictionary “…to make an implicit, implied or hid-

den comparison between two objects that are poles apart 

from each other or contradictory but have some characteris-

tics common between them…” [literarydevices.net]. 

The metaphor has become a topical issue under research 

for many scholars such as G. Lakoff, M. Johnson, O.Majer, 

P. McFedries A. Sahlane, N. Arutiunova, S. Ter-Minasova, 

D. Shmeliov, O. Rykova, A. Ignatieva, N. Bessarabova and 

others. G. Lakoff and his followers contributed a lot to 

cognitive aspect of our mind and metaphors as the mecha-

nisms of thinking. N. Arutiunova compiled and edited a set 

of essays concerning the interdependence of language, cul-

ture and mind and the use of metaphors as the embodiment 

of these relations. Though, the topic needs a systematic 

approach to be used and new linguistic tendencies to be 

taken into consideration. 

The aim of the article is the analysis of metaphors that 

are used in media environment and their influence on 

readers expressed by communicative and manipulative 

function. Our corpus (300 samples) is retrieved from 

prominent broadsheet English newspapers, mainstream 

blogs or materials of important international conferences 

from 2013 to 2015. As follows, the target is to interpret 

the manipulative use of metaphor within contextual situa-

tions with the help of P. MacFedries’ “The Word Lover’s 

Guide to New Words” and the classification of metaphor-

text manipulative functions outlined by O. Rykova. 

The metaphor is claimed to have the power to construct 

and reconstruct the way we perceive the world around us. 

According to the cognitive linguistics metaphorical repre-

sentation involves the evocation of already experienced 

schematic frames and their further imposition on new situa-

tions, rising the implications and connotative shades that 

might have no empirical basis (personal associations, ele-

ments of cultural traditions, social behavior, trendy phe-

nomena, etc.). According to G. Lakoff “they can (even) 

enter our brains and provide models that we not merely live 

by, but that define who we are’ [3].  

On the linguistic level metaphor has “a “generative” 

quality of a carrier of meaning across conceptual realms 

by analogical extension” [4]. This process of imagistic-

schematic and cross-domain projective mappings is en-

acted in a ‘metamorphic’ and ‘transformative’ way of 

enriching the language and personal speech acts giving 

the possibility to understand both the source and the target 

domains’ interaction (“the tenor”, “the vehicle” and 

shared common feature – “the ground”) [7].  

On the level of pragmatics the use of metaphors in 

certain context changes the perception of the information 

due to the imposition of new names on familiar or brandy 

objects usually followed by emotional component and 

associations (personal or social). Thus, the audience de-

code the data as “true and pure” in the same way shaping 

readers’ opinions as it is needed for journalist or speakers. 

Therefore, the metaphor has three main functions: lin-

guistic (naming), conceptual (framing), and communica-

tive (perspective changing) [1]. To express it differently, 

“individual agents set cognitive targets for themselves 

opportunistically” in that “reasoning serves as an aid to 

belief-change and decision” [2]. 

Thus, metaphor in media context has the greatest 

power to transform complex current realities under atten-

tion (political or social) into more readable graspable con-

cepts that need to be believed [1]. As mass media is an ac-

tive or passive communication so sharing knowledge and 

opinions and their interdependent impact on both commu-

nicants is obvious. Manipulations are either explicit in di-

rect requests, threats, appeals of the speakers/journalists or 

implicit. Implication is the presence of verbally non-

expressed senses of communication; in the context they can 

be easily guessed and extracted [6, p. 48].  

Realization of pragmatic intentions of the information in 

media articles is done on the level of a word, sentence and 

text [11]. So, besides the informative and framing functions 

the metaphor may use certain symbols, myths, associations 

that are employed to serve political agendas, social issues, 

current cultural trends (e.g. arouse people’s emotions, give 

prominence/neglect or rationalize particular phenomena in 

social reality or ridicule one’s political opponents or policy 

statements). “In this sense, “strategic maneuvering” is 

achieved when the (culturally) established institutional 

conventions and the (more or less fixed) procedural format 

of a “communicative activity type” are violated” [5 p. 148]. 

In case of media interpretation, manipulation is the impact 

on the addressees in the way they think these are their own 

thoughts, conclusions and decisions [9, p. 60]. A journalist 



or a speaker arranges the text of the article in the way of 

adequate informing leaving for themselves the right to ex-

press their own targets (or wished on) and intentions ac-

cording to the type of the newspaper. It is a conscious 

transformation in order to manage and regulate the ideas of 

the audience [10, p. 37]. Advertisements and announce-

ments are the brightest examples of implicit “manipula-

tion”. Metaphors, on the one hand, help to hide direct ob-

trusion and, on the other hand, they help to create the effect 

of “the new and unexpected” that without any suspicion 

attracts readers’ attention [8, p. 181].  

Manipulation can contain different aspects and have var-

ious colorings: to warn, to indict, to share with one’s 

thoughts and ask about opinion, to promise, to invite or 

urge the reader to believe or do certain act, to accept the 

objects as good/bad, to tell about one’s own troubles and 

seek for compassion and trust, to appeal to do something in 

certain algorithm and consecution, to advertise a new 

brand, to ask about a favor, to engage to try, to ban some-

thing, etc. The following examples of contextual situations 

reveal the nuances of metaphor “maneuvering” on readers.  

“I can’t tell you how many times I saw what I call a 

slow-motion nightmare on the highway”, said House Mi-

nority Leader Lawrence F. Cafero, who first spearheaded 

the effort to ground “ice missiles” in 2001. “You can’t do 

anything. You’re surrounded by traffic. You’re just watch-

ing it happen”  Connecticut Mirror, January 3, 2014. In 

the discussion of common winter problems the vivid 

warning to the readers with the help of “ice missile” aris-

es: (n), a metaphor on the association with a rocket or 

whiz bang (missile) meaning a chunk of ice that flies off 

the roof of a moving vehicle.  

“To make matters worse, many industrial control sys-

tem vendors are not committed to fixing the security holes 

that exist in their deployed products, especially legacy 

products, resulting in… “forever-day bugs” ”  Interna-

tional Conference on Security and Management, February 

21, 2013. A speaker warns companies that want to secure 

their systems from long lasting small defaults in a pro-

gram code; “a security hole” that is usually fixed in the 

next generation/version of the software, is not. Forever-

day (adj) is a period of time that is strictly arranged but it 

lasts somehow longer than should do  a metaphor to 

emphasize pejorative prolongation of time. 

“Anyway, be on the lookout for “parcel mullets” as 

you peruse our Delray/Boynton neighborhoods and 

please share any findings”  Delray Beach Real Estate, 

August 12, 2013. Apparently, a parcel mullet is a house 

with a mowed, manicured front lawn but a wild, unkempt 

yard in the back; (n), metaphor reminiscent of the unla-

mented “mullet” hairstyle, which is short at the front and 

sides of the head, and long at the back. As well, the term 

“parcel” is real estate jargon for a piece of land [word-

spy.com]. A less formal alternative is lawn mullet. This 

new phenomenon rises disapproval in the neighborhood 

and shows that people keep their front territory arranged 

only for the public eye.  

“It’s a Glowface world. That’s … people who always 

have their faces buried in a computer screen…Suddenly, 

from one corner of the world to the other, glowfacing 

emerged. What first seemed like a harmless phenomenon 

is now changing the way we interact”  Dot Complicated, 

May 22, 2013. Glowface (n) is a face lit up by a device 

screen or computer monitor; a person whose face is lit in 

this way. The cited contextual situation containing meta-

phor aims to tell readers about their own thoughts and 

conclusions in order for the audience to agree/support 

that sitting in front of computer is harmful for the health 

and social skills/interaction.  

“Nano technology is about making everything even 

smaller, while Nana technology is about making small 

technology bigger and giving seniors the tools to keep 

them safe and be more mentally alert”  Star Tribune, 

January 31, 2012. “Nana technology” (n) is both a pun on 

the common nickname for grandmothers and on “nano-

technology”, which represents technological devices 

smaller than a poppy seed. So, nana technology is certain 

computer stuff convenient for easy use of grandmas and 

grandpas, many of whom are the clients and patients of 

today’s power driven industry. In this way the author of 

the media article promises senior people that it will be 

easy for them to use all innovations of modern life and 

not feel old and ignorant.  

“The next interesting step I think is the binge-able doc-

umentary, where stories are watched in multi-part epi-

sodes adding up to five or six hours instead of as a single 

two-hour film”, said Andrew Jarecki, the Oscar-

nominated director of the well-regarded nonfiction fea-

ture Capturing the Friedmans”  Los Angeles Times, 

November 5, 2013. The director in this way recommends 

watching this film probably because it is very interesting 

and that is the reason of broadcasting it in 4-hour-

episodes-time instead of the format of classic film. So 

something that is bingeable (adj )  is compulsively and 

excessively watchable or consumable, particularly a TV 

show or food. The speakers make an advert for the film 

with the help of association of a booze and extensive 

drinking and partying that drag on late.  

“I wrote a few paragraphs of this column between 

school drop-off and an appointment. I sent a bunch of 

emails between making dinner and taekwondo. Bedtime 

reading with the kids, then more writing at 1 a.m., after a 

few hours of sleep. Then back up at 4 a.m. to write and 

sign up for summer camp. There’s a name for this…“time 

confetti” ”  The Sydney Morning Herald, March 17, 

2014. The narrator who is probably a woman shares her 

day schedule complaining about having no time to do 

business in a calm pace. This text is of typical style for 

the editor’s column or the correspondence that seek for 

certain credit and understanding from other people in 

the same situation. Time confetti (n) is a metaphor that 

helps to realize these brief scraps of leisure time scattered 

throughout a person’s day.  

“The film adaptation of Rex Pickett’s book “Sideways” 

bumped the sales of pinot noir by 16 percent, according 

to ACNielsen research. It had a similar effect  in the 

opposite direction  on merlot, which Pickett’s character 

Miles disparages in the film. Those statistical changes 

are… “Sideways effect” ”  Yakima Herald, April 11, 

2013. The term-metaphor (n) as we can see from the cita-

tion is connected with the novel where two friends have a 

week holidays to remember their young years and drive 

away to have fun and drink wine. The actions of the he-

roes have influenced social tastes. Together with charac-

ters common people started preferring pinot sort of wine 



and refusing to drink merlot. The metaphor reveals the 

instruction or the way of formation of certain opinions of 

common people and how this system of judgments can 

affect the rates of wine industry just because there are a 

lot of unconscious followers of The Sideways readers. 

“Yet, examples of tech’s pinkification persist. In Feb-

ruary, at a Harvard event designed to get women interest-

ed in computer science, sponsor Goldman Sachs handed 

out cosmetic mirrors and nail files”  The San Francisco 

Chronicle (California), July 6, 2014. A vocative statement 

that is to engage women into serious business and to form 

their clear awareness of hard but necessary job by using 

pink color associated and attracted by female. Yet, pink-

ification (n) is some kind of attempt to make something 

that is traditionally masculine more interesting or appeal-

ing to women by associating it with stereotypically femi-

nine traits or ideas. 

“Legalities and market demand aside, the app is plain 

ol’ mean-spirited, as a privatization of a public service. 

The hashtag for this sort of thing is #JerkTech”  Bos-

ton.com, July 16, 2014. Jerktech (n) is the very apt meta-

phor for the class of “disruptive” startups that sell things 

that do not belong to them, like parking spots and restau-

rant reservations, simply raising the prices of them and 

making access to public resources a factor of your dispos-

able income [wordspy.com]. Antisocial behavior of 

“smart” people causes a wave of indignation and forces 

media to interrogate upon the provocative question or 

situation whether it is good to resell the booking of some-

thing or it is a swindling. 

“There were smaller statements of support of the 

French people in the aftermath of the Charlie Hebdo 

shootings, too, most notably the “JeSuisCharlie” button 

Amal Clooney pinned to her satin Dior clutch”  Los An-

geles Times, January 12, 2015. Or “A trendy London hotel 

has been accused of using the Paris killings to promote its 

business after using the ‘JesuisCharlie’…to unveil plans 

for a branch in the French capital”  London Evening 

Standard, January 12, 2015. “JeSuisCharlie” is a meta-

phoric expression (identifying oneself with the victims of 

the tragedy or with the nation that grieves for the dead) of 

support for freedom of speech, freedom of press, and 

freedom from any terror, particularly as a reaction to the 

January 7, 2015 attack on the French publisher Charlie 

Hebdo for its caricature. Another collocation was imme-

diately coined by analogy  “JeSuisVolnovakha” to sup-

port Ukrainians that suffer from terrorist attacks on the 

East of the country and “to say sorry” for the death of 

civilians after the shelling of the bus in Volnovakha on 

January 13, 2015. It is a call for support and compassion 

and the conviction of any illegal inhumane deeds. 

“What is zero-tasking? It means being, not doing. It 

means taking those 60 minutes and just doing nothing. 

Simply rest, relax, de-stress and de-load (the opposite of 

overload). It means just breathing  in and out, over and 

over—and marveling at the fact that you can breathe, that 

you are alive, that you are here”  Make a Change Blog, 

November 3, 2013. I will use P. MacFedries’ accurate 

notes on this metaphor “Zero-Tasking Day is when we’re 

supposed to use an extra hour not to perform more chores 

or check more feeds or see more people instead of relaxing 

and simply doing nothing. Of course, in the recent experi-

ment where some people got to choose between sitting and 

doing nothing and giving themselves electric shocks, two-

thirds of men and a quarter of women chose the electric 

shocks. According to the study, “even older people did not 

show any particular fondness for being alone thinking”. 

And these were people being asked to do nothing for be-

tween six and 15 minutes. Who knows what they’d do to 

themselves if you asked them to be alone with their 

thoughts for a whole hour! Maybe all this just proves that 

now we need Zero-Tasking Day more than ever” [word-

spy.com]. It is a kind of request and invitation to zero 

task for people who are deep in their chores and workload 

and cannot afford or imagine themselves doing nothing: in 

this formulation they should do a task  to do nothing; 

think about people or relations instead of problems. 

There is also one more similar metaphor coined  “dig-

ital detox” (n). “I’ve chosen this somewhat humourless 

way of celebrating to road-test the latest travel fad: the 

digital detox. In this age of information overload, holi-

daymakers increasingly prefer a break from the treadmill 

of technological lives filled with 24/7 notifications and 

spam”  The Guardian (London), January 18, 2015. Or “If 

you are looking for a resort that respects your need for 

digital detox there are many that specifically request that 

should you bring your mobile phones and laptops that you 

do not use them in public places”  The Sydney Morning 

Herald, March 11, 2013. In this communicative situation 

the need for detoxication means the time spent away from 

computers and other digital devices. Comparing with 

pragmatic use of the previous metaphor this one also 

means an ask to repose and free oneself from computer 

work for some period. 

“Nose-to-tail is the basis of traditional European cui-

sine and the cooking styles of most indigenous popula-

tions on Earth. If you’re going to bother to hunt and 

slaughter an animal for food, then every single edible 

piece of the animal, from its nose to its tail, gets used 

somehow, some way”  Prince George Citizen (British 

Columbia), June 17, 2014. This expression uses metaphor 

that somehow bans (puts an interdiction) an idea that an-

imals can be killed just for fur or liver and points the justi-

fication of this case in the only way of using meat and 

other parts efficiently and completely. 

Contextual situations above also testify that the most 

active target domains that use metaphoric naming are 

computer technology, everyday lifestyle, films and their 

influence, women, terror, human consume of products and 

time spending. 

In conclusion, we can confirm that metaphor is a trope 

that introduces complicated or new concepts in terms of 

more familiar notions by transferring a known name on 

the brandy complex phenomena on the basis of associa-

tions or certain common features. Such situations of com-

parison may be different to various groups of people or 

even personalities causing the emergence of extra mean-

ings or connotative senses. As the sphere of mass media is 

the first source of information and sharing opinions it is 

ideal for manipulating beliefs of the audience. The use of 

metaphors in media context rises the pragmatic potential 

to influence people. Thus, the metaphor has three main 

functions in context: to name notions, to shape them into 

familiar cognitive frames and to change the way people 

perceive the world. 



Transformation of the media material in order to manage 

and regulate the ideas of the audience has many shades 

depending on the aims of the journalist (their personal or 

wished on). The manipulative use of metaphors in contex-

tual media situations may obtain a form of prevention, 

warning, prohibition, request, finding confidence, com-

passion, disapproval, agreement, promise, recommenda-

tions, call for understanding, appeal, etc. 

The question of metaphor is extremely broad and co-

vers many other aspects of interpreting information, 

which leads to the relevance of further study of metaphor 

use in mass media. 
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Introduction. Materials of our article are built on study 

of the realization of somatic terms as distinct lexical-

semantic group of Arabic language. As an example of 

somatic lexemes a lexical unit fu’ād ‘heart’ and idioms 

with it as key element are examined. This article contin-

ues our studies of Arabic somatic lexical-semantic group 

[Sivkov 2013, 2014a, 2014b]. 

The term somatic is generally accepted in linguistic 

studies to denote parts of human body. It is evident that 

somatic lexicon is universal lexical-semantic group in any 

language and a common object of study in different 

branches of linguistic works. Somatic lexis has a complex 

system of direct and figurative values and is highly pro-

ductive in morphological and idiomatic derivation [Siv-

kov 2014b, 18]. 

In Arabic linguistics researches of somatic lexicon are 

peripheral and unsystematic. The semantic- derivative 

analysis of some Arabic somatic units (ra's ‘head’, jism, 

jasad ‘body’, ’iṣba‘ ‘finger’, mirfaq ‘elbow’, qalb ‘heart’) 

was conducted [Sivkov 2013, 2014a, 2014b]. 

The etymology of the Arabic somatic term fu’ād 

‘heart’ is established in the Semitic etymological material 

(e. g. [Semitic etymology]), but detailed study of its se-

mantic development wasn’t carried out. 

The aim of our study is to analyze in details etymolog-

ical, semantic and derivative aspects of the realization of 

somatic term fu’ād. 

The materials of our study are:  

1. Etymological and explanatory dictionaries of Semit-

ic languages (namely CS, Ugaritic); 

2. Arabic-English/Russian dictionaries;  

The methods used in study of somatic term fu’ād are 

descriptive, comparative-historical and structural. 

Our article continues multiple-aspect analysis of reali-

zation of notion ‘heart’ in Arabic expressed by two syn-

onymous lexemes qalb and fu’ād. In previous issue we 

prepared research on the etymological and semantic de-

velopment of qalb [Sivkov 2014b]. 

In Arabic lexeme fu’ād (pl. ’af’idaẗ) has somatic value 

‘heart’. 

On CS level (< PS *pVʔVd- ‘heart’) Arabic fu’ād has 

only one cognate (Ugaritic pid ‘heart’ > ‘feeling, emotion, 

goodness’ (Ugaritic written in the syllabic tradition: the 

element /pi?du/ in personal names); in the divine epithet il 

d pid ‘divine name, the dear, kind-hearted’ [DUL, 658]). 

PS *pVʔVd- is very problematic due to its scarce evidence 

(it is attested only in Ugaritic and Arabic) [SE, Num-

ber: 62].  

Sense development ‘heart’ > ‘feeling’, ‘emotion’ may be 

motivated by metaphoric extension (the heart was long 

identified as the seat of emotion and feelings) [Sivkov 

2014b, 19]. 

It is stated that due to its pulsation and commotion,  the 

heart is said to be called al-qalb from al-taqallub
1
. 

Somatic term  fu’ād has two values: 

1. ‘The heart’ [Lane, VI, 2323] 

This value of fu’ād is broadly attested in the Qur’ān 

(e.g. XVII; 36): 

’Inna al-sam‘
a
 wa al-baṣar

a
 wa al-fu‘ād

a
 kull

u
 ’ūlā’ika 

kāna ‘anhu mas’ūl
an

 ‘Verily! The hearing, and the sight, 

and the heart, of each of those one will be questioned (by 

Allâh)’ [Translation, 373]. 

According with [Lane, VI, 2323] Arabic lemma fu’ād 

(synonymous to qalb) is derived from fa’d (vn. from vb. I 

fa’ada) with the primary value ‘motion’ and the ‘putting 

in motion’ [TA, VIII, 476] (see below). It is so called 

because of its tafa’’ud i.e. tawaqqud (‘ardor’; ‘pulsation, 

commotion’; vn. tafa’’ada i.q. tawaqqada ‘it burned, 

burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or flamed 

(when said of fuel); ‘it became excited with ardor, or ea-

gerness (when said of the heart)’; i.q. taḥarraqa ‘it burned 

much’ or i.q. taḥarraka ‘it was, or became, in a state of 

motion, or commotion’). 

As indicated in [Lane, VI, 2323-2324, VII, 2553], most 

authors make a distinction between fu’ād and qalb; the 

latter of which is said to have a more special signification 

than the former and the former is said to be the pericardi-

um (ġišā’ al-qalb [LA, 3334; TA, VIII, 477], wi‘ā’ al-

qalb [TA, VIII, 477]), or the middle thereof (wasaṭuhu) 

[LA, 3334], or the interior thereof (dāhil al-qalb [TA, 

VIII, 477]), or fu’ād signifies mā yata‘allaq bi-l-marī’ 

min kabid wa ri’aẗ wa qalb ‘the appendages of the oe-

sophagus, consisting of the liver and lungs and the heart’ 

[QM, 305; TA, VIII, 476], or qalb is a lump of flesh 

(muḍġaẗ), pertaining to fu’ād, suspended to niyāṭ ‘the 

suspensory of the heart (a vein, or a thick vein [app. the 

ascending aorta,] by which the heart is suspended from or 

to, the watīn [which seems to signify the descending aor-

ta, or the aorta altogether] the cutting, or severing, of 

which causes death) [Lane, VIII, 2868-2869; TA, VIII, 

477; TL, IX, 172 (qlb) (with reference to al-Lays)’.  

                                           
1
 q.v. [Lane, VI, 2323]. Tataqallabu fīhi al-qulūbu wa al-’abṣāru 

‘In which the hearts and the eyes shall be in a state of 

commotion, or agitation, by reason of fear, and impatience; the 

hearts between safety and perdition, and the eyes between the 

right side and the left’ [Qur’ān, XXIV; 37; Lane, VII, 2553]. 



It is also pointed out in [Lane, VI, 2324] that some lexicog-

raphers say that qalb is ḥabbaẗ [Lane, II, 497; LA, 3334; 

TA, VIII, 477] or suwaydā’ [Lane, IV, 1462] ‘the core of 

the heart (fu’ād), the black, or inner, part of the heart, or a 

black thing in the heart, or the black clot of blood that is 

within the heart, or the heart’s blood’. But they in the same 

time give idioms ḥabbaẗ al-qalb [Lane, II, 497; LA, 745] 

and suwaydā’ (diminutive form from sawdā’) (sawād, 

sawādiyy, ’aswad, sawdā’) al-qalb ‘the core of the heart 

(fu’ād), the black, or inner, part of the heart, or a black 

thing in the heart, or the black clot of blood that is within 

the heart, or the heart’s blood’ [Lane, IV, 1462; LA, 2143], 

that may prove the absolute semantic identity of each ele-

ment of synonymous pair fu’ād and qalb and refute the 

general view of classical philologists and lexicographers of 

fu’ād and qalb as notionally synonymous but semantically 

heterogeneous and distinct lexemes.  

This subtle semantic distinction may be considered ar-

tificial and far-fetched and should be observed within the 

framework of a general trend of classical lexicographers 

to give distinct lexical meaning to synonymous words (al-

furūq al-luġawiyyaẗ) to repudiate the idea of existence of 

the phenomenon of synonymy in Arabic. But this way of 

denial of synonymy was proved to be untenable and 

groundless and was taken ironically even by their con-

temporaries as strange [Belkin 1975, 148-149]. 

2. ‘The mind, or intellect’ [Lane, VI, 2323] 

The semantic shift ‘heart’ > ‘mind, intellect’ is caused 

by metaphoric extension (the heart is identified as the seat 

of mind and intellect)
2
 [Sivkov 2014b, 19]. 

This lexeme is productive in somatic phraseological 

derivation. It forms a stock of somatic idioms that denote 

following concepts: 

– mind (intellect): 

ḥadīd al-fu’ād ‘Sharp, or acute, in mind, applied to a 

man, and sharp in spirit, applied to a beast’ [Lane, III, 

1188, VI, 2324]; 

faras ḥadīd al-fu’ād ‘A mare sharp in spirit’ [Lane, VI, 

2324]; 

ruwā‘/ruwā‘aẗ al-fu’ād ‘(she-camel) a quick, spirited, 

vigorous, sharp in spirit’ [Lane, III, 1188, VI, 2324]; 

rājiḥ al-fu’ād ‘man of great intellect; very clever man’ 

[MLAM, 1659]; 

– emotional condition: 

fāriġ al-fu’ād ‘The heart, or mind of somebody became 

devoid of anxiety’ or ‘He is in bad condition’ from  

Qur’ānic verse Wa ’aṣbaḥa fu’ād
u
 ’umm

i
 Mūsā fāriġ

an
 

‘And the heart of the mother of Mûsâ (Moses) became 

empty [from every thought, except the thought of Mûsâ 

(Moses)]’  [Qur’ān, XXVIII, 10; Translation, 517]; 

ṭāra fu’ādu-hu ‘His mind or intellect, fled, and his 

courage’ [Lane, VI, 2324]; 

ḍa‘īf al-fu’ād ‘Coward’ [LA, 3334]. 

ḥāmiḍ al-fu’ād ‘bad-hearted (man) [MLAM, I: 560; 

FD: 136]. 

Somatic lemma fu’ād may be regarded as derivational 

source of following denominative verbs and its nominal 

derivatives: 

vb. I fa’ada has two values:  

                                           
2
 cf. sense development ‘heart’ > ‘feeling’, ‘emotion’. 

1. ‘He, or it, hit, struck, smote, affected, or hurt, his 

fu’ād ‘heart’, he hit, or smote, him, or  shot, or shot at, 

and hit, or smote, him (namely a gazelle), or an animal of 

the chase in his fu’ād. And, said of a disease, and of fear, 

it smote, or affected, his fu’ād (fa’ada-hu al-hawf ‘The 

fear smote, or affected him’; fa’ada-hu ad-dā’ ‘The dis-

ease smote, or affected him’), or, said of fear, it rendered 

him cowardly’. Its  phonemic variant fa’ida and passive 

form fu’ida ‘He had a disease in his  fu’ād, or he had a 

complaint thereof, or he had a pain therein, or he was, or 

became, hit, struck, smitten, affected, or hurt, therein’ 

[Baranov, 578; Lane, VI, 2323]. 

2. ‘He baked/toasted the bread in the hot ashes’; ‘He 

roasted the meat in the fire’ [Lane, VI, 2323]. 

It is used as verbal component in the following phrases: 

fa’ada al-hubzaẗ/hubz (fī-l-mallaẗ) ‘He put the cake of 

bread, or lump of dough, or the bread, into the hot ashes, 

and baked it therein, or he toasted [or baked] the cake of 

bread, or lump of dough, [or the bread] in the hot ashes’ 

[Lane, VI, 2323; Mu‘jam, 566]; 

fa’ada li-l-hubzaẗ ‘He made for the cake of bread, or 

lump of dough, a place in the hot ashes, or in the fire to 

put it therein [for the purpose of baking it]’ [Lane, VI, 

2323]; 

fa’ada al-laḥm (fī-n-nār) ‘He roasted the flesh-meat [in 

the fire]’ [Baranov, 578; Lane, VI, 2323; Mu‘jam, 566]. 

As being the verbal derivate, pp. from vb. I maf’ūd has 

two values of verb fa’ada: 

1. ‘Hit, struck, smitten, affected, or hurt, in his fu’ād; 

smitten, or affected, by a disease therein, or by pain there-

in’; ‘A man without a heart, having no heart, weak-

hearted, a coward’; 

2. ‘(applied to bread [or dough]) - Baked on the fire; put 

into hot ashes; and baked therein; toasted [or baked] in hot 

ashes; (applied to flesh-meat) – Roasted on the fire, or 

roasted upon live coals’ [Lane, VI, 2324; Mu‘jam, 566]; 

fa’īd ‘fire [for baking etc.]’ and its word-formation 

homonym with meaning of pp. from vb. I [Lane, VI, 

2324; Mu‘jam, 566]; 

’uf’ūd (pl. ’afā’īd) ‘(applied to bread [or dough]) - 

Baked on the fire; put into hot ashes; and baked therein; 

toasted [or baked] in hot ashes’; ‘A place which one 

makes, for a cake of bread, or lump of dough, in hot ash-

es, or in fire, to put it therein [for the purpose of baking 

it]’ [Lane, VI, 2324; Mu‘jam, 566]; 

ni. mif’ad, mif’adaẗ, mif’ād (pl. mafā’id) ‘The iron in-

strument, with which flesh-meat is roasted, or with which 

one roasts and bakes’; ‘The piece of wood, or wooden 

implement, with which the fire in the kind of oven called 

tannūr is stirred’ [Lane, VI, 2324; Mu‘jam, 566]. 

vb. V tafa’’ada (see above): 

tafa’’adat an-nār ‘The fire blazed or flamed’ [Mu‘jam, 

566]; 

vb. VIII ifta’ada: 

ifta’ada ‘He lighted a fire for the purpose of roasting’ 

[Lane, VI, 2323; Mu‘jam, 566]; 

ifta’ada al-hubz ‘He put the cake of bread, or lump of 

dough, or the bread, into the hot ashes; and baked it there-

in, or he toasted [or baked] the cake of bread, or lump of 

dough, [or the bread,] in the hot ashes’ [MW, 670]; 

ifta’ada al-laḥm (fī-n-nār) ‘He roasted the flesh-meat 

[in the fire]’ [Lane, VI, 2323; Mu‘jam, 566; MW, 670]; 



mufta’ad pp. from vb. VIII (synonymous to maf’ūd) 

and its word-formation homonym mufta’ad np. from vb. 

VIII ‘place of fuel; a place in which a fire is lighted for 

roasting’ [Lane, VI, 2324; Mu‘jam, 566]. 

All denominative nominal and verbal derivatives of the 

somatic unit fu’ād show following values: 

1. ‘hitting, striking, smitting, affecting, or hurting, some-

body’s fu’ād ‘heart’; 

2. ‘ardor’, eagerness; ‘pulsation, commotion’;  

3. ‘fire’, ‘burning, burning up, burning brightly, blazing, 

flaming’; ‘baking, toasting of cake of bread in the hot 

ashes, roasting of meat in the fire’. 

Value 1 is clearly denominative and expresses the 

making or doing of, or being occupied with the thing ex-

pressed by the noun from which it is derived: ‘heart’ > ‘to 

hit, strike, smite, affect, or hurt the heart’. 

Group of values 2-3 may be taken as semantic deriva-

tive of somatic ‘heart’ on metaphoric basis: 

‘heart’ > 1) ‘pulsation, commotion’; ‘ardor, eagerness, 

passion’; 2) ‘fire’, ‘burning, blazing, flaming’; 3) ‘baking, 

roasting’. First semantic group convey the notion of pul-

sation of blood in heart. Second group employs heart as 

symbolic source of emanation of strong emotions. Third 

group is united around the notion of fire symbolically 

connected with heart on the emotional basis (q.v. seman-

tic group 2).  

Conclusions. The multiple-level (etymological, se-

mantic and derivational) study of Arabic somatic lexeme 

fu’ād ‘heart’ gives us the possibility to state that: 

1. The somatic lexeme fu’ād cannot be considered to be 

the part of CS lexical stock due to the fact that it has cog-

nate only in Ugaritic pid ‘heart’ > ‘feeling, emotion, 

goodness’. Thus, PS *pVʔVd- is very problematic due to its 

scarce evidence (it is attested only in Ugaritic and Arabic). 

2. Somatic lexical unit fu’ād is absolute synonymous to 

qalb despite the fact that about all of the classical Arabic 

lexicographers suppose certain semantic inconsistencies 

between them. 

3. Arabic fu’ād is source of denominative verbal and 

nominal derivatives with common metaphorical values 

‘pulsation, commotion’; ‘ardor, eagerness, passion’; ‘fire’, 

‘burning, blazing, flaming’; ‘baking, roasting’. Also it con-

stitutes a group of idioms that metaphorically denote such a 

notions as ‘mind (intellect); ‘emotional condition’. 
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np. – the noun of place (ism al-makān) 

pp. – passive participle (ism al-maf‘ūl) 

PS – Proto-Semitic  

QM – al-Fīrūzābādī, Majd ad-dīn Muḥammad Ibn Ya‘qūb. al-Qāmūs al-muḥīṭ. – Bayrūt, Mu’assasaẗ ar-Risālaẗ, 2005 

SE – The Tower of Babel. An Etymological Database Project. Databases. Semitic etymology // http://starling.rinet.ru/cgi-

bin/query.cgi?basename=\data\semham\semet&root=config&morpho=0 

TA – al-Ḥusaynī az-Zabīdī, as-Sayyid Muḥammad Murtaḍā. Tāj al-‘arūs min jawāhir al-qāmūs. – Maṭba‘aẗ ḥukūmaẗ al-Kuwayt 

TL – al-’Azharī, ’Abū Manṣūr Muḥammad Ibn ’Aḥmad. Tahzīb al-Luġaẗ. – al-Dār al-Miṣriyyaẗ li-t-ta’līf wa-t-tarjamaẗ 

vb. – verb (al-fi‘l) 

vn. – verbal noun (al-maṣdar) 
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Сивков И.В. Реализация понятия ‘сердце’ в арабском языке 

Аннотация. В данной статье продолжается изучение лексической реализации понятия ‘сердце’ в арабском языке через при-

зму этимологического, семантического и словообразовательного исследования арабского соматического термина fu’ād ‘сер-

дце’. На основе рассмотрения этимологических словарей общесемитской лексики установлена связь между данной лексе-

мой и родственными ей лексическими единицами в семитских языках. Детально изучено ее семантическое поле и установ-

лены связи между ее прямым и переносным значениями. Проведено сравнительное исследование семантического поля дан-

ного соматизма и синонимичного ему соматизма qalb. Исследованы словообразовательная валентность соматизма fu’ād и 

общая семантика его дериватов на основе материалов классических и современных арабских толковых словарей. Проведено  

структурно-семантическое исследование соматических фразеологизмов с fu’ād в качестве его основного компонента. 

Ключевые слова: соматический, лексема (лексическая единица), лемма, фразеологизм (фразеологическая единица), се-

мантика, значение, этимология, деривация 
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Abstract. The article deals with the noncategorial or lexical means of the finite aspectual meaning expression, i.e. varieties of post-

positives and phrasal verbs. The variation of the phrasal verbs in different genres of written and spoken speech is observed. Also the 

frequency of the usage of these lexical means by different categories of speakers (children, teenagers, adults) is analyzed. The chang-

es in the usage of complex tense forms are discovered. The topicality of our investigation concerns the necessity to study actual usage 

of various means of aspectual meanings expressions, including phrasal verbs in authentic language, their variability in different gen-

res and registers, frequency and ergonomic aspects.  
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Aspect - a grammatical category of the verb, which indi-

cates "how time flows or how the situation is distributed 

over time" (A.M Peshkovski). Unlike the category of 

time, the aspect is not associated with the deictic temporal 

localization of activities but with its internal "time frame", 

with the way it is interpreted by the speaker. In different 

languages category of aspect is characterized by the di-

versity of both the internal (synthetic and analytic) forms 

of expression, and by the table of contents [7, p. 83]. In 

English, aspect concerns mainly how the speaker per-

ceives time (flow) events and how different events relate 

to each other in time [9, p. 223].  

George Kerm in his work “The Grammar of English 

Language” (1931), in the chapter about the verb, ex-

pressed the idea that in English language there is a catego-

ry of aspect: durative, inchoative and effective (finite). 

But his concept was just partially accepted. Read on, play 

on – the expression of duration; up, down, out, off, in – in 

many cases stand for the expression of the inchoative as-

pect (inchoativeness); and in the other cases with such 

elements as through, out, up, off – the expression of 

boundedness. Particles may have not just direct meaning, 

but also abstractive distant meaning. For example eat up – 

expresses boundedness in an abstractive way [11].  

The aspectual meaning of the verb may be inbuilt in 

the semantic structure of the verb itself or may be pre-

sented in the other grammatical categories [2, p. 155]. The 

universal form of the boundedness expression, which is 

closely connected with aspectuality, are local elements – 

postpositives (the term was suggested by N.N. Amosova 

[1, p. 131-135]).  

Later on the other scientists made some interesting ob-

servations concerning the boundedness. For example, 

M.G. Ignatieva suggested that transitiveness, which locate 

the action in the object, limits this action, although 

boundedness as a peculiarity of action/process is only in 

the semantics of the verb [3, p. 28-31]. After some period 

of time there appeared lots of works in which scientists 

put forward the inventory of the means of some aspectual 

meanings expression [8].  

The aim of the article is the research of phrasal verbs 

as categorical (lexical) means which express finite aspec-

tual meaning and analyze their usage in different genres 

of spoken and written speech. The object of the investiga-

tion is the learning of phrasal verbs which express finite 

aspectual meaning and the subject – phrasal verbs which 

express the necessary aspectual meaning. The material of 

our study includes dictionaries of phrasal verbs and the 

BNC (version 2007).  

It is vital to submit that we take into consideration the ideas 

presented by G.O. Zhluktenko. In the works of this famous 

philologist there is presented the list of postpositive parti-

cles which may express different meanings [4, 5, 6], thus 

we are interested only in those by means of which the finite 

aspectual meaning may be expressed. They are: up, out, off.  

Accordingly, we were using phrasal verbs dictionaries 

discovering the meaning of phrasal verbs and finally 

we’ve chosen those that express the finite aspectual mean-

ing [10; 12]. There are lots of such phrasal verbs (in 

brackets there is given the quantitative information of the 

phrasal verb’s usage): blank out (16), block out (50), blot 

out (51) – to deliberately stop yourself thinking about 

something or someone, because it is too painful or it up-

sets you to think about them; branch off (18), turn off 

(244) – to leave the main road and turn onto a smaller 

one; break down (634), go off (677) – to stop working; 

break off (118) – if talks between people, countries, etc. 

stop suddenly before they have finished; call off (68) – to 

stop an event that has been arranged from taking place, 

especially because of a problem; cast off (142) – to finish 

something you have been knitting by taking the last 

stitches off the needle in a way that stops it from coming 

undone; finish work; come off (593) – 1) to stop being 

connected to something or to stop sticking to something; 

2) to stop taking drugs, medicines, or alcohol; cool off 

(38) – to stop feeling attracted to someone; cut off (1134) 

– to stop the supply of electricity, gas, water, money, or 

goods from getting to a place; cut out (864) – to stop eat-

ing, drinking, smoking etc something, especially in order 

to improve your health or lose weight; drift off (34) – to 

stop listening or paying attention to someone or some-

thing; dry out (132) – to stop being an alcoholic; fade out 

(16) – to gradually disappear or stop happening; finish up 

(116 – усне мовлення переважає) – to arrive or end at a 

particular place, after going to other places first; finish off 

(166); get off (863) – 1) to stop being dependent on some-

thing that you used to have regularly; 2) to stop talking 

about a subject and talk about something else; give up 

(1717) – to stop doing something that you did regularly, 

for example a gob or a sport ; to stop smoking, drinking 

etc; go off (677) – to stop liking someone or something 

that you used to like; when food stops to be good for eat-

ing; hang up (86), ring off (21) – to end a telephone con-

versation by putting the part of the telephone that you 

speak into back in its usual place; knock off (42) – to stop 

working because it is time to go home, have your midday 

meal etc; lay off (112) – to stop doing or having some-

thing, especially in order to rest or because it may have a 

bad effect on your health; leave off (33) – to stop doing 



something; move out (308) – to stop living in a particular 

apartment, house or area; pass away (21) – to disappear or 

stop existing; poop out (0), drop out (179) – to stop doing 

something because you are too tired; shut off (66), turn off 

(244), switch off (253)– to turn something off to stop it 

working; shut up (1277) – to stop talking, or to make 

someone stop talking; sign off (26) – to finish doing 

something, especially after you have been doing it for a 

long time; take off (682) – to stop someone from doing a 

particular type of work, usually because they are doing 

something badly; to leave; if you take off your clothes 

you become naked; use up (162) – to use all of something 

so that there is none left; wash off (33)/away (40) – to 

remove something using water or some other liquid; eat 

up (89) – to finish eating, etc. For example: This sight 

encouraged Sid and I to increase our efforts to finish off 

our double trench. Additionally he will sign off client 

reports. He tells her to shut up. ‘Don't you ever switch 

off?’ I've cut out the crisps, and that's not been easy. The 

activated lymphocytes are able to use up glucose ex-

tremely quickly. It can eat up your very essence. Turn off 

the tap, then restore the water supply to the tap. I asked 

her to move out at once. — But don't take off, mind, while 

I'm getting it for you!’ You then knit two rows, and cast 

off using the linker.  

As far as the most typical tense forms are Simple tense 

forms, Present Simple, Past Simple, we’ve analyzed 

thoroughly the usage of those phrasal verbs in these tense 

forms. It is important to submit that almost all phrasal 

verbs are used both in written and in spoken language. 

We’ve also seen that phrasal verbs are often used in Pas-

sive voice, for example: The short-term objectives for 

instruction in online information retrieval, for end-user 

and intermediaries, are set out in a user-orientated man-

ner in table 3. A host of new opportunities were opened 

up, once again revitalising the market.  

We have to underline that we’ve chosen the most fre-

quently used phrasal verbs which express the finite aspec-

tual meaning and in details analyzed their usage both in 

written language and in speech (in brackets there is given 

the quantitative information of the phrasal verb’s usage): 

give up (1717), shut up (1277), cut off (1134), cut out 

(864), take off (682), get off (863), go off (677), break 

down (634), come off (593), move out (308), switch off 

(253), turn off (244), drop out (179), finish off (166), use 

up (162), cast off (142), dry out (132), break off (118), 

finish up (116). Наприклад: ‘My alarm clock didn't go 

off.’ ‘Oh shut up!’ yelled Jo. The activated lymphocytes 

are able to use up glucose extremely quickly. Anyway I'll 

better get off. It's gonna come off.  

The aforementioned phrasal verbs are often used both 

in written language and in speech. It’s vital to submit that 

the most typical and ergonomic phrasal verbs as the 

means of the finite aspectual meaning expression in eve-

ryday English (in speech) are the following: shut up, get 

off, go off, come off (all of them, except finish up, are 

mostly used in Present Simple, and less used in Past Sim-

ple). But after analyzing the phrasal verbs take off, go off, 

move out, switch off, turn off, drop out, use up, break off, 

finish up we’ve revealed that, unlike the above written, 

these are more often used in Past Simple, than in Present 

Simple. For example: So they all went off to lunch with 

the mayor, while a messenger was sent to the Registrar of 

Births, Marriages and Deaths to get the necessary infor-

mation. His Dad turned off the road they were in, into 

one lined with trees. The doctor finished and cut off the 

end of the tape neatly. She broke off, wiping her eyes.  

The common feature between all these before men-

tioned phrasal verbs of the finite aspectual meaning ex-

pression is that almost all of them are most often used in 

fiction and verse. Besides, such phrasal verbs as give up, 

cut off, cut out, move out, drop out, use up, break off are 

also often used in nonacademic prose and bibliography. 

The phrasal verbs which express the finite aspectual 

meaning are also wide spread in newspapers and other 

published materials.  

If to speak about the spoken language those phrasal 

verbs, except everyday English, are also used in the 

sphere of leisure time and education; but they are less 

used in the business area and hardly used in the institu-

tional sphere.  

The division of the usage of such phrasal verbs accord-

ing to the age characteristics shows that, naturally, the 

primary position is occupied by adults. But there is the 

interesting fact that some of the phrasal verbs are more 

often used by children and not by teenagers – shut up, cut 

out, including tense forms went off, switched off, turned 

off, broke off.  

If to compare the usage of the phrasal verbs which ex-

press the finite aspectual meaning by men and women, it 

was noticed that in most cases women use them more 

often than men, except such as drop out, finished off. 

It is important to emphasize that the most typical and 

ergonomic phrasal verbs which are the means of the finite 

aspectual meaning expression are those which consist of 

the most frequently used and typical verbs, such as go, 

get, give: ‘Shut up!’ Get off my desk!’ Any idiot can go 

off and do that. So she could come off the lead. ‘Can you 

finish up here?’ she asked.  

The facts of the usage of phrasal verbs in the modern 

English language show that the absolute majority of the 

usage of these units is in the Present Simple and Past 

Simple tense forms. The comparisons of the other quanti-

tative data are insignificant.  

Although the phrasal verbs do have a reputation of oral 

speech attributes, the majority of them are in the speech 

of adults. Obviously, the small number of tokens in the 

speech of children and adolescents indicates that the cor-

responding component of linguistic and communicative 

competence is formed later. 
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О.И. Ванивская. Некатегориальные средства выражения конечных видовых значений  

(на материале Британского национального корпуса текстов) 

Аннотация. В статье рассмотрены некатегориальные или лексические средства выражения конечных видовых значений, а 

именно различные постпозитивные приставки и фразовые глаголы. Исследуется вариативность фразовых глаголов в разных 

жанрах письменной и устной речи. Также анализируется частотность использования этих лексических средств различными 

категориями говорящих (детьми, тинэйджерами, взрослыми). Изучаются изменения в использовании сложных временных 

форм. Актуальность исследования состоит в потребности исследовать фактическое использование разных некатегориаль-

ных (лексических) средств выражения видовых значений, помимо категориальных, и в этой статье именно конечных видо-

вых значений, в том числе фразовых глаголов в аутентическом языке, изучить их вариативность в различных жанрах и ре-

гистрах, частотность и эргономические характеристики.  

Ключевые слова: видовые значения, конечный, жанр, лексические (некатегориальные) средства, фразовые глаголи, 

постпозитивные приставки 
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Abstract. The article deals with the system of manner adverbials in Old English language and their usage in Old English texts. Man-

ner adverbials in language reflect the objective category of manner, characterizing this or that action. It makes up a generalized func-

tional semantic field which includes manner adverbials of different structure and senantics. Old English texts demonstrate that in 

Early Old English manner adverbials were not very numerous, which is proved by the quantatitive analysis of these texts. The article 

presents the system of structural classes and semantic groups of manner adverbials during two subperiods of the development of Old 

English language. The results of the analysis of different texts have shown that manner category during the Old English period de-

veloped from adverbials of simple structure in Early Old English to more complicated structure in Late Old English. In the whole 

manner adverbials as to their structure can be treated as simplexes (primary adverbs), derivatives, phrasal and clausal constructions. 

As to their meaning, manner adverbials gradually widen their semantics at the expense of the appearance of new semantic groups: 

axiological adverbs, reinterpreted phrases, comparative clauses etc. In addition to that, the number of manner adverbials rapidly 

grows in Late Old English in comparison with Early Old English, which is proved by the research of quantitative and qualititative 

data of manner adverbials in texts of different subperiods and genres.  

Keywords: manner adverbials, objective category of manner, simplexes, derivatives, phrasal, clausal constructions; axiological 

adverbs, reinterpreted phrases, comparative clauses 

 

Manner adverbials are understood by us as linguistic units 

belonging to different structural levels but fulfilling the 

same function – that of manner of action. Thus, manner 

adverbials include, alongside with adverbs of manner, 

also other means such as phraseological units rendering 

the meaning of manner and also adverbial clauses of the 

same function. Up to now the problem of manner adver-

bials was not fully resolved because its studies were re-

stricted mainly by the typological class of linguistic units 

known in different languages under the term of adverbs 

[1, 2, 3, 4 5, 8, 9, 10, 11, 16, 17, 23, 24, 25,]. Only some 

scholars were interested in the units which fulfill the same 

function (manner of action) but are represented by differ-

ent structures [7, 13, 31]. Other researchers touched upon 

the units which can be termed as adverbials but in connec-

tion with other grammatical functions, such as compari-

son [19] or the category of intensification [26, 28]. 

The purpose of the article is the analysis of adverbials 

as the system in Old English and its functioning in Old 

English texts. The system of adverbials can be viewed 

from the point of structure and meaning. Text analysis 

will be executed in two directions – quantitative and qual-

itative. Methodology on which the research is based com-

prises structural analysis of adverbials [21, 23,], field 

analysis [22, 30, 31], functional semantic analysis [12], 

text analysis [18, 20, 25], cognitive analysis [6, 14, 15], 

diachronic and synchronic analysis [32], quantitative 

methods [33]. In general, it may be said that the system of 

adverbials is analysed through the usage, or in other 

words–from the usage (in texts) to the system (in lan-

guage). The research was realized on the basis of twenty-

two Old English texts. Combining diachronic and syn-

chronical analyses has brought about the necessity to 

subdivide all the texts into two groups correlated with two 

time periods–earlier and later. Thus we discern Early Old 

English subperiod (VIII-IXcc.) and Late Old English 

period (X-XIcc.). The texts are subdivided corresponding-

ly into Early Old English and Late Old English texts. In 

this article the analysis is done on the basis of the most 

important Old English texts: Beowulf, Genesis A, Old 

English Chronicle (VIII – IX centuries), Pastoral Care and 

King’s Ælfred’s Orosius. Late Old English texts are rep-

resented by Chronicle (X-XI centuries), Genesis B, 

Psalms, Sermo Lupi ad Anglos. As can be seen from the 

names of the texts each subperiod includes texts of differ-

ent genres. 

The analysis of the above mentioned texts expose 

structural and semantics characteristics of manner adver-

bials. Practically, the Old English system of adverbials 

includes the following manner adverbial structures (MA): 

primary MA (simplexes) – marked as A; derivative MA 

with the suffix (-e) – marked as A-e; derivative MA with 

suffix (-lice) – A-lice; degree MA – A-or/ost; modus MA–

A-agent/modus; phrasal MA: case MA–A-um; preposi-

tional MA – marked as mid A; clausal MA – marked as 

swa A. The latter can be represented by variant structures: 

S1 swa S2; S1 swa swa S2; S1 swa…swa S2. All these 

structures have the same function and enter a general field 

of manner of action. 

Manner of action can be represented by different 

shades of meaning. It is possible to say that all the manner 

adverbials can be distributed into a definite number of 

semantic classes. Semantic analysis made it possible to 

state the existence of the following groups of manner 

adverbials: nominative classes which are represented 

mostly by different kinds of adverbs: physical-aspect 

adverbs, meta-aspect adverbs, intensifying adverbs, de-

gree adverbs, also modus, emotive-axiological, modal-

axiological adverbs. The next group is represented by 

phrasal manner adverbials which developed on the basis 

of reinterpretation of case forms and prepositional phrases 

turning them into manner adverbials. Rather large class is 

made by clausal manner adverbials which can be termed 

as comparative manner adverbials and subdivided into 

four semantic subgroups: empirical, deontological / rea-

sonary, artistic and metaphorical. Each class is character-

ized by its own specific semantics within the frame of one 

and the same function. All the structures, having different 

semantics, make up a monocentric functional semantic 

field of manner of action which refrects the linguistic 

system of manner category in the Old English language. 

Text analysis is supposed to make it possible to re-

search the establishing and development of manner cate-

gory through the Old English period. Such development 

in different subperiods can be characterized on the basis 

of two approaches – quantitative and qualitative. The 



quantitative data may be represented by the proportion of 

the density of manner adverbs in relation to the number of 

stipulated lines. Thus, the counts have shown that the 

density of manner adverbs in the earliest Old English 

texts belonging to the eighth century (Chronicle VIIIc.) 

can be reflected by the proportion 1:29. The quantitative 

growth of the number of manner adverbs in Early Old 

English can be proved by the change of density from 1:29 

(as mentioned above) to 1:5 (the average proportion of 

adverbs in stipulated lines through all the texts referring 

to Old English period) by the end of the ninth century. 

The Late Old English subperiod is characterized by fu-

ther quantitative and qualitative changes. Thus, if the 

maximum proportion of the usage of manner adverbials in 

Early Old English period as 1:5, the proportion of manner 

adverbials in Late Old English texts growth up to 1:2 

which means that every two average lines contain at least 

one manner adverb. This change illustrates the crucial 

growth of the use of manner adverbials as of texts-

building means. The category of manner of action begings 

to play a very important role in the Late Old English texts.  

The qualitative changes can be demonstrated by speci-

fication of manner semantics: if in early texts of the Early 

Old English period the main semantic classes were repre-

sented mostly by physical-aspect, meta-aspect and inten-

sifying manner adverbs, in later texts there appear new 

semantic classes of manner adverbials: axiological (modal 

and emotional); modus manner adverbials, which reflect a 

close relation of the manner of action with the agent of 

action; prepositional (reinterpreted) phrases which be-

came widely used in lately periods. The development of 

comparative manner adverbials is characterized by differ-

ent tendencies: if empirical comparative adverbials of 

manner become not so widely used as in the previous 

periods, the metaphorical comparative adverbial clauses 

grow in number. One more peculiarity of comparative 

manner clauses is gradual disappearance of the conjuction 

swa which in later periods of the development of the 

English language (in Middle English) will be substituted 

for the conjunction as.  

In conclusion it is possible to state that the category of 

manner in the Old English language was not widely de-

veloped, which is proved by the fact that manner adverbi-

als are rather rare in the texts of the eighth century but the 

number of manner adverbials rapidly grows in the late 

Old English subperiod, especially after the appearance of 

King’s Ælfred’s works and wide dissemination of sacral 

texts. 
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Воскрес А.А. Категория способа действия в древнеанглийском языке и текстах  

Аннотация. Предлагаемая статья посвящена анализу системы адвербиалий способа действия в древнеанглийском языке и 

употреблению таких адвербиалий в древнеанглийских текстах. Адвербиалии способа действия отображают объективную 

категорию способа действия, которая характеризует то или иноке действие. Такие адвербиалии образуют объединённое 

функционально-семантическое поле, которое включает адвербиалии способа действия по структуре и семантике. Древнеан-

глийские тексты демонстрируют тот факт, что адвербиалии способа действия были немногочисленными в ранних древнеан-

глийских текстах, что подтверждается также количественным анализом адвербиалий способа действия в таких текстах. 

Статья предлагает систему структурных классов и семантических групп адвербиалий способа действия функционирующих 

в языке на протижении двух подпериодов развития древнеанглийского языка. Результаты анализа различных текстов пока-

зывают, что адвербиалии способа действия в течении дренеанглийского периода развивались от более простых структур в 

раннедревнеанглийский период до более сложных структур в позднедревнеанглийский период. В целом, адвербиалии спо-

соба действия по своей структуре могут быть симплексами (первичными наречиями), производными, фразовыми и клау-

зальными конструкциями. Что касается, значения, то адвербиалия способа действия постепенно расширяют свою семантику 

за счёт появления новых семантических групп: аксиологических наречий, переосмысленных структур, сравнительных пред-

ложений и т.д. К этому можно добавить, что число адвербиалий способа действия быстро растет в позднедревнеанглийский 

период, что подтверждается исследованием количественных и качественных данных функционирования адвербиалий спо-

соба действия в текстах различных подпериодов, в том числе разножанровых. 

Ключевые слова: адвербиалии способа действия, объективная категория способа действия, сиплексы, производные 

наречия, фразовые структуры, клаузальные структуры, аксиологические наречия, переосмысленные фразовые структуры, 

сравнительные придаточные предложения 
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Анотація. Розглядається становлення терміну ідіома та його дериватів в різних європейських мовах (англійській, французь-

кій, німецькій, російській, українській), а також відмінності в їх значенні, які, власне, й зумовлюють суперечки серед науко-

вців щодо термінологічного позначення фразеологічних одиниць.  
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Одним з найбільших досягнень лінгвістичної науки 

останніх десятиліть можна по праву вважати вихід 

фразеології за межі одного з розділів мовознавства (ле-

ксикології, стилістики, граматики, фольклористики) й 

набуття нею статусу самостійної лінгвістичної дисцип-

ліни, яка має свій об’єкт, предмет і методи досліджен-

ня. Водночас, незважаючи на велику кількість праць 

вітчизняних (В.В. Виноградов, О.В. Кунін, В.М. Мокі-

єнко, А.Г. Назарян, Н.М. Шанський та ін.) і зарубіжних 

(Ch. Bally, G. Gross, F. Grossmann, Bl.-N. Grünig, 

G. Haßler, F.J. Hausmann, Ch. Hümmer, P.A. Howarth, 

B. Lamiroy, R. Martin, M.H. Svensson, A. Tutin та ін.) 

лінгвістів, присвячених теоретичним питанням фразео-

логії, дискусійним залишається питання термінування 

її об’єкта.  

Пояснити цей факт, на наш погляд, можна, по-

перше, тим, що він охоплює велику кількість гетеро-

генних і аномальних зі структурно-семантичної точки 

зору усталених словосполучень: ідіоми (повністю пе-

реосмислені образні вирази), фразеологічні сполучен-

ня (в яких переосмислене одне зі слів-компонентів), 

мовленнєві штампи (задані певним стилем та періо-

дом уживання), паремії (прислів’я та приказки, яким 

властиве пряме і переносне значення), мовні кліше 

(“мовленнєві заготовки”, пов’язані з узусом спілку-

вання в певних ситуаціях), крилаті слова (афористич-

ні образні вирази, які належать певному автору або 

походять з анонімного літературного джерела) тощо.  

По-друге, фразеологічна теорія характеризується 

всебічним і поліфакторним дослідженням свого мате-

ріалу й, відповідно, множинністю його термінологіч-

них позначень. На невизначеності термінологічної си-

туації наголошує, зокрема, сучасний французький лек-

сиколог A. Rey, стверджуючи, що “в однині про фразе-

ологічну термінологію сьогодні говорити недоречно 

(…) існують quasi- або pseudo-термінології (…) кожна з 

них демонструє досить різні тенденції та напрямки 

дослідження усталених виразів” [25]. І дійсно, лише в 

опрацьованих нами наукових працях виявлено близько 

ста різних термінів, найуживанішими серед яких є 

(укр.) ідіома, ідіоматичний / усталений вираз, фразео-

логізм, фразеологічна одиниця, фразеологічний зворот 

мовлення; (рос.) идиома, идиоматизм, идиоматическое 

выражение, фразеологизм, фразеологическая единица, 

фразеологический оборот речи; (фр.) locutions, phrases 

/ syntagmes figées, unités phraséologiques, lexies com-

plexes, expressions idiomatiques / figées / imagées / toutes 

faites, gallicismes, idiotismes, idiomatismes, idiomes; 

(англ.) fixed expressions, idioms, frozen metaphor, multi-

word items / units, routine formulaic.  

Поряд з цим, кальковані термінологічні позначення, 

співзвучні в різних лінгвістичних традиціях, можуть 

охоплювати різні за природою явища, що ще більше 

заплутує дослідників і викликає непорозуміння між 

ними. Одним з таких дискусійних питань є термін іді-

ома та його деривати, які, маючи одне джерело похо-

дження (лат. idiōma < гр. idiōma “особливість, власти-

вість”), отримали в різних мовах, і відповідно в лінгвіс-

тичних традиціях, різне тлумачення. Звернувшись до 

лексикографічних праць основних, на наш погляд, єв-

ропейських мов (української, російської, французької, 

англійської та німецької), ми побачили не лише розбі-

жності в значенні цього терміну, а й в значеннях його 

похідних. У детальному розгляді мовленого й полягає 

мета нашої розвідки.  

Розпочнемо аналіз терміну idiome з франкомовної 

традиції, де на позначення усталеного сполучення він 

вживається досить рідко, оскільки у французькій мові 

за ним закріплене абсолютно інше значення. Почина-

ючи з 1-ого видання Dictionnaire de l’Académie fran-

çaise (1694), в якому цей термін зафіксований уперше, 

й закінчуючи початком ХХ ст., термін idiome тлума-

читься (з певними відмінностями у формулюванні) як 

мова, властива певній нації (L’idiome Français. 

L’idiome Allemand, etc.) або провінції (L’idiome 

Provençal. L’idiome Gascon) [23; 26; 27; 30].  

Інтерпретація idiome, як сукупності засобів вира-

ження, властивих певному колективу, і ототожнення 

його з мовою або діалектом представлені також у нау-

ково-теоретичних працях початку ХХ ст. За словами, 

зокрема, F. de Saussure, термін idiome позначає “мову, 

яка відображає особливі ознаки мовної спільноти” [9, 

c. 261].  

Пізніше, коли у фразеологічній науці другої полови-

ни ХХ ст. спостерігається велика інтерференція термі-

нологічного апарату різних лінгвістичних шкіл, у фра-

нкомовних працях зустрічається термін idiome на поз-

начення абсолютно усталених словосполучень, значен-

ня яких не виводиться із суми значень його складників 

(див., зокрема, праці F.J. Hausmann, I. Mel’čuk). Нато-

мість французькі лексикографічні джерела, дотримую-

чись власної традиції, зберігають за цим терміном по-

чаткове значення [24; 33]. Самі ж фразеологи також не 

сприймають цей термін, вважаючи його “занадто нау-

ковим” [25, c. 9], і надають перевагу перифразам типу 

expression idiomatique (G. Gréciano, A. Rey) або phrase 

idiomatique (G. Kleiber, R. Martin), під якими вони ро-

зуміють полілексичну послідовність, яка характеризу-

ється повною/частковою некомпозиційністю значення, 

хоча б мінімальним ступенем фіксованості та пов-

ною/частковою парадигматичною закритістю, напр.: 

prendre la mouche, travailler d’arrache-pieds, mettre le 

loup dans la bergerie.  

Поряд з терміном idiome, у фразеологічній літера-



турі часто зустрічається термін idiotisme на позначен-

ня “усталеного виразу, що не перекладається дослів-

но”. З’явившись уперше в лексикографічних працях 

XVII ст., зокрема в першому виданні Dictionnaire de 

l’Académie française (1694), він інтерпретувався як 

“властивість, манера виражатися, які, хоча й мають 

дещо неправильне, властиві даній мові. Cette particule 

mise de telle façon, cette construction, ce pléonasme est 

un idiotisme de la Langue Françoise, de la Langue 

Latine” [23, c. 582].  

Ґрунтовніше розмежування термінів idiome та idio-

tisme представлене в Dictionnaire critique de la langue 

française J.-F. Féraud (1787–1788), який під першим 

розумів загалом мову, а під другим – спосіб виражати-

ся, властивий цій мові. Для кращого розуміння своїх 

міркувань науковець наводить цілком доступний прик-

лад: у французькій мові неозначений займенник on, 

вживаний з дієсловом в активному стані, надає дії не-

означеного недетермінованого значення; з цією метою 

італійська мова використовує зворотний займенник si; 

а латинська мова в цьому випадку вживала просто діє-

слово в пасивному стані без займенника, напр.: фр. on 

demande, іт. si domanda, лат. queritur. Наведені конс-

трукції являють собою idiotismes, а французька, італій-

ська та латинська мови – різні idiomes [22]. У такий 

спосіб поняття idiotisme розглядалося як особливе гра-

матичне явище, властиве певній мові [26], як прояв 

“особливого духу” цієї мови [30].  

N. Beauzée, вивчаючи детально поняття idiotisme у 

французькій мові, розмежовує два типи, а саме: 

1) idiotismes réguliers (як манеру висловлюватися, від-

далену від узусу, але повністю відповідну встановле-

ним правилам граматики) та 2) idiotismes irréguliers (як 

манеру висловлюватися, що протиріччить встановле-

ним правилам граматики). Остання група характеризу-

ється насамперед відхиленнями лексичного порядку: 

слова, які входять до складу idiotisme, втрачають влас-

не (пряме) значення і утворюють в наслідок цього пев-

ний троп. Як приклад науковець ілюструє вживання у 

французькій мові допоміжних дієслів aller i venir, які 

виражають відповідно найближчий майбутній (il va lire 

un livre “він збирається читати книжку”) та найближ-

чий минулий час (il vient de lire un livre “він щойно 

прочитав книжку”). Втративши своє початкове значен-

ня “іти” і “приходити”, вони, за словами N. Beauzée, 

утворюють таку тропеїчну фігуру, як катахрезу. Іншою 

ознакою одиниць цього типу є особливий синтаксис 

конструкцій, напр.: вживання вказівного прикметника 

чоловічого роду перед іменниками жіночого роду, які 

починаються на голосний або німий h – mon opinion 

замість * ma opinion, для благозвуччя. Аналізуючи різні 

приклади idiotisme, французький лінгвіст наголошує на 

неможливості їх дослівно перекласти іншою мовою, 

що дає йому право називати їх gallicisme, тобто конс-

трукції, властиві лише французькій мові [30, vol. 8, 

c. 498–500].  

Сучасні словники залишають за терміном idiotisme 

лише особливість синтаксичного плану, наголошуючи 

при цьому на його неперекладності на інші мови. Так, 

DFL визначає цей термін як “мовна форма, властива 

даній мові і яка не має синтаксичного відповідника в 

іншій мові, напр.: французький вираз Comment allez-

vous? відповідає англійському How do you do? [24].  

Le Petit Robert, покликуючись, очевидно, на теорію 

N. Beauzée, розрізняє 1) лексичні галліцизми (galli-

cismes de vocabulaire), напр.: à la bonne heure “c’est très 

bien, c’est parfait”, i 2) структурні галліцизми (galli-

cismes de construction), напр.: s’en donner à cœur joie “ 

se donner de qqch avec la joie du cœur”, але не уточнює 

при цьому, в чому саме полягає ця відмінність [32]. 

Не має широкого використання цей термін і серед 

фразеологів. На думку A. Rey, наприклад, викорис-

тання терміну idiotisme на позначення усталеного ви-

разу недоречне, оскільки його вживання очевидне 

лише при зіставленні різних мов: gallicisme (по від-

ношенню до німецької або англійської мови), 

germanismes (по відношенню до англійської або фра-

нцузької мови), américanismes (по відношенню до 

британського варіанту) тощо [25, c. 9]. На невизначе-

ний статус конструкцій типу il y a … qui, c’est ... qui, 

voici / voilà, c’est à toi de jouer et ce que вказує і J.-

M. Léard, називаючи їх “залишками, які не можуть 

знайти собі місце в граматиці” [8, c. 18]. У такий спо-

сіб за терміном idiotisme у французькій мові закріпи-

лося значення особливої конструкції або звороту, вла-

стивим лише певній мові і які не мають синтаксично-

го відповідника в інших мовах.  

По-іншому склалася доля відповідних термінів у 

слов’янській лінгвістиці. Термін ідіома, зокрема, 

отримала в російських лексикографічних працях ХІХ 

– початку ХХ ст., подібно до французьких, наступне 

тлумачення: “особливість у мовленні, говір, місцеве 

наріччя або особливість мови певного класу суспільс-

тва” [16; 20]. Дещо пізніше Тлумачний словник росій-

ської мови (1935–1940), у статті, присвяченій терміну 

идиом, поряд з двома різними формами (идиом, чол., 

та идиома, жін.), подає також два різних значення, не 

уточнюючи, щоправда, їх відповідність: 1) зворот мо-

влення, вираз, властиві певній мові і неперекладні 

дослівно на іншу мову, напр.: бить баклуши, убить 

бобра; 2) місцеве наріччя, говір (заст.) [21]. 

Отримавши чітке визначення у теоретичних працях 

російських лінгвістів, термін ідіом тлумачиться як 

загальний термін на позначення різних мовних утво-

рень – мови, діалекту, говору, літературної мови, її 

варіанту та інших форм існування мови [14]. Сучасні 

лексикографічні праці подають його аналогічне зна-

чення, але вже з позначкою “застаріле” [11; 19].  

Натомість термін ідіома отримує досить велике 

розповсюдження серед лінгвістів. Відповідно, лекси-

кографічні джерела його фіксують як: 1) словосполу-

чення, яке виявляє в своїй синтаксичній та семантич-

ній будові специфічні та неповторні властивості даної 

мови; 2) то саме, що й фразеологічна одиниця, напр.: 

взять быка за рога, приказать долго жить [10; 15].  

У такий спосіб науковці починають ототожнювати 

цей термін з фразеологізмом. Так, В.В. Виноградов та 

його послідовники до класу ідіом зараховували фра-

зеологічні зрощення і єдності на тій підставі, що вони 

всі потенційно можуть бути еквівалентами слів [1, с. 

152; 4, с. 200]. Ця думка згодом була представлена в 

лексикографічних працях [17].  

У сучасній лінгвістиці терміном ідіома обмежують 

лише власне фразеологізми (зрощення – за терміноло-

гією В.В. Виноградова), в яких вихідне значення повні-

стю переосмислене [2, с. 3; 13, с. 2; 19], або семантика 



яких не виводиться зі значень її складників, а інтегро-

вана ними формально [18, с. 173]. Деякі словники до 

визначення ідіом додають також ознаку неперекладно-

сті на інші мови [11; 12, с. 312], наближаючи її значен-

ня до значення французького терміну idiotisme.  

Відокремлену позицію займає В.М. Телія, розме-

жовуючи внутрішньомовні (або лексичні) та міжмовні 

ідіоми. Перший тип ідіом, як різновид ФО, являють 

собою невільні сполучення слів, які характеризуються 

злитістю значення, що не може бути виведеним з лек-

сичних складових; вони мають функціональні ознаки 

слова, як номінативні одиниці мови, і відтворюються 

як “готові одиниці” мови. Другий тип ідіом характе-

ризується неможливістю “буквального” перекладу [3].  

Починаючи із середини ХХ ст., у фразеологічних 

працях з’являється термін ідіоматизм, який отримує 

різні інтерпретації. Так, одні науковці ототожнюють 

його з терміном ідіома [11; 21], інші пов’язують його 

з особливостями граматичних конструкцій. Так, 

О.С. Ахманова визначає термін ідіоматизм як 1) осо-

бливу для даної мови систему граматичних категорій; 

чітко визначену граматичну інформацію, яка 

обов’язково включена в загальний інформативний 

зміст повідомлення (протиставлення доконаного і 

недоконаного виду в російській мові); 2) граматичну 

модель, лексичне наповнення якої на даному етапі 

розвитку мови обмежене невеликою кількістю лекси-

ко-граматичних елементів, напр.: дочь семи лет 

(конструкція “ім’я + генетив” з цим значенням обме-

жена назвами осіб: неможна сказати * дом трех 

этажей, * разлука десяти дней) [10].  

Щодо терміну ідіотизм, співзвучного з французьким 

idiotisme, то він взагалі не використовується у слов’ян-

ській фразеологічній теорії, а належить до медичного 

дискурсу, де позначає “безглуздя, нісенітниця” [15].  

Найбільшого розповсюдження термін idiome отри-

мав в англомовній традиції, виявляючи свій полісема-

нтичний характер. По-перше, як стверджують етимо-

логічні словники англійської мови, запозичений з 

французької мови термін idiom позначав “форму мов-

лення, властиву певній мові чи місцевості” або особ-

ливий характер, “дух” певної мови [34]. По-друге, 

починаючи із середини XVIIІ ст., внаслідок розши-

рення значення, він отримав додаткове значення – 

“синтагма або вираз, властиві певній мові” [34]. По-

третє, століттям пізніше термін idiom починає вжива-

тися також на позначення “конструкції або виразу 

однієї мови, частини якої відповідають елементам 

іншої мови, але цілісна структура яких не має відпо-

відника в іншій мові” [35], витіснивши таким чином з 

мовного обігу термін idiotism, запозичений англійсь-

кою мовою з французької у XVIII ст. Відтак англійсь-

кий термін idiom перебрав на себе значення “виразу, 

який не перекладається іншою мовою”.  

У сучасній лінгвістичній науці значення терміну 

idiom зазнало ще більшого розширення. Поклавши в 

його основу ознаку некомпозиційності, лексикологи 

інтерпретують його як “усталену полілексичну оди-

ницю, значення якої не виводиться зі значення її ком-

понентів” [31, c. 4]. Подібні тлумачення зустрічаємо 

також у науково-теоретичних працях. За словами, 

зокрема, Th. Fontenelle, ідіоми становлять “одну се-

мантичну єдність, їхнє значення не дорівнює сумі 

значень слів, з яких вони сформовані” [6, c. 43]. 

Водночас у фразеологічній літературі висловлю-

ються й інші міркування. Вважаючи поняття idiom 

лише “відносно усталеним явищем, для якого семан-

тична інтерпретація не основна диференційна ознака, 

до розряду idiom зараховують різні за ступенем уста-

леності мовні одиниці, як-от: figure out, make love to, 

beat around the bush, by accident, pass the buck, has cat 

got your tongue” [5, c. 66 ; 7, c. 22].  

Аналогічна ситуація склалася і в німецькій мові. 

Термін Idiom, відомий ще з XVI ст., вживався на поз-

начення мови або певного діалекту, а згодом – 

1) манеру висловлюватися; 2) особливості, властиві 

цій мові [29]. Починаючи з ХІХ ст., цей термін позна-

чав “усталений вираз, значення якого неможливо ви-

вести зі значень його складових” [28], напр.: Alle 

Hände voll zu tun, Auf den Hund kommen, Ins Garn 

gehen. Щодо німецького терміну Idiotismus, то його 

здебільшого використовують для позначення устале-

них синтаксичних конструкцій, як одного з типів фра-

зеологічних одиниць [28].  

У такий спосіб, якщо виходити з найширшого зна-

чення терміну ідіома, вживаного в англійській мові, то 

він охоплює не лише позначення мови, яка виявляє 

особливі ознаки мовної спільноти (фр. idiome), а й мов-

ні одиниці, яким характерна неперекладність на інші 

мови (фр. idiotisme, укр. ідіоматизм, рос. идиоматизм) 

та особливе некомпозиційне значення (укр. ідіома, рос. 

идиома чи идиоматизм). При цьому до розряду англій-

ських idioms зараховують не лише абсолютно усталені 

словосполучення (укр. фразеологічні зрощення, рос. 

фразеологические сращения), а й усталені одиниці, за-

кріплені узусом (рос. фразеологические выражения, 

фр. locution, collocation). Саме така невідповідність 

часто зумовлює наукові дискусії серед фразеологів 

щодо термінологічного позначення усталених одиниць, 

а також щодо їхньої мовної природи загалом.  
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Russian, Ukrainian), and also the differences in their meaning, which, in fact, predetermine disputes among scientists about terminol-
ogy denotation of phraseological units.  
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Умовою збереження національної культурної іденти-

чності є наявність культурного ядра суспільства у 

вигляді традицій, сфери морально-етичних критеріїв, 

естетичних орієнтацій, системи міфів, образів тощо. 

Мова, абстрагуючись мовленнєвої суб’єктивності сво-

їх конкретних носіїв, певним чином передає кожному 

наступному поколінню уявлення про те, що є ,,добро” 

і ,,зло” в колективній національній свідомості. Керу-

ючись аксіологічними установками, що закріплені в 

системі мови і в численних текстах, значущих для 

всіх носіїв мови, нове покоління усвідомлює свою 

національну приналежність, визначає для себе цінні-

сні орієнтири. 

У дослідженнях, присвячених мовній оцінці, неод-

норазово зазначалось, що оцінка є одним із типів праг-

матичного значення, тобто значення, якого слово чи 

висловлювання набуває в процесі мовлення, відобра-

жаючи комунікативні наміри мовця [1, с. 5]. На відміну 

від семантичних категорій як темпоральність, якість, 

кількість, що характеризують об’єктивні параметри 

описуваної текстом реальності, оцінка перш за все ви-

ражає відношення мовця до предмету мовлення. Тому 

вона виражає особливий тип модальності, що постійно 

присутній в мовній свідомості учасника спілкування.  

В центрі всіх оцінних суджень – людина, яка висту-

пає в ролі суб’єкта, а найчастіше і в якості об’єкта оцін-

ки. ,,Оцінюється те, що потрібно (фізично і духовно) 

людині і Людству” [2, с. 181]. В оцінці поєднуються 

суб’єктивні та об’єктивні фактори. Суб’єктивний фак-

тор передбачає позитивне чи негативне відношення 

суб’єкта оцінки до її об’єкту, тоді як об’єктивний (де-

скриптивний, ознаковий) фактор обумовлений власни-

ми особливостями предметів чи явищ, на основі яких 

здійснюється оцінка [3, с. 24-33].  

Мета статті – проаналізувати прикметники з негати-

вним значенням в староукраїнській мові (на матеріалі 

полемічних творів кінця XVI – п.п. XVII ст.), визначи-

ти лексико-семантичні характеристики ад’єктивів, осо-

бливості вживання та функціонування в мові пам’яток.  

Для досягнення мети ми використовуємо семанти-

чний аналіз та визначаємо роль контексту при 

з’ясуванні змісту оцінки в структурі прикметників, 

оскільки формування оцінної структури прикметника 

визначається як контекстуальними умовами, так і йо-

го власними лексико-семантичними особливостями. 

“Чиста” оцінка трапляється лише в обмеженої кілько-

сті слів, бо семна структура більшості прикметників 

містить у собі, крім оцінних, низку інших сем. На  

оцінку нашаровуються значення прикметника, у тому 

числі переносні: семантика внутрішньої форми, певні 

конотації тощо, а це в свою чергу впливає на розвиток 

оцінної структури прикметника [4, с. 54-55]. 

Аналіз фактичного матеріалу дозволив виділити 120 

прикметників, серед яких виділяємо групи з негатив-

ним значенням, яким властива передача негації в сема-

нтичній структурі лексеми незалежно від контексту. 

Зокрема: Çлый – 1. (про людину) (сповнений злості, 

ворожості) злий, недобрий, // (сповнений гніву) злий, 

сердитий, // злочинний, // поганий, несумлінний, нече-

сний; 2. (підступний; злочинний) злий, поганий, // (грі-

шний, гріховний) злий, // (осудливий; грубий, непри-

стойний) злий; 3. (жорстокий; важкий, стражден-

ний) злий, // (небезпечний; згубний) злий, поганий, // 

(неприємний, шкідливий, нездоровий) поганий; 4. (який 

відхиляється від норми, гірший від звичайного) пога-

ний, // (невдалий) поганий, // (виконаний невправно, 

нефахово, ненадійно) поганий, // (зіпсований, пошко-

джений, зруйнований; ветхий) поганий, // (який має 

низьку споживчу якість) поганий; 5. (про гроші) непо-

вновартісний, неповновагий, // фальшивий, підробле-

ний; 6. (неістинний, неправильний) поганий; 7. (дуже 

сильний, інтенсивний) злий; 8. У знач.ім. Злий, -ого; 

поганий, -ого.  

Íедобрый – 1. Який недоброзичливо, неприязно, 

нечуйно або вороже ставиться до інших // Який вира-

жає недоброзичливість, неприязнь, погане ставлення 

до кого-небудь. 2. Який не приносить радості, добра, 

віщує біду або щось неприємне; гнітючий // Заснова-

ний на неприязні до кого-небудь, на бажанні заподія-

ти комусь прикрість, зло,неприємність // Який викли-

кає осуд; несхвальний. 

Плохий – який не має добрих якостей, властивос-

тей; не такий, як треба; який викликає негативну оцін-

ку // Неприємний своїми якостями, властивостями // 

Кепський. 

Поганий – 1. Який не має добрих якостей, власти-

востей; не такий, як треба; який викликає негативну 

оцінку // Неприємний своїми якостями, властивостя-

ми. 2. Який не задовольняє поставлених вимог, не 

відповідає цим вимогам, певним потребам // Викона-

ний недосконало, немайстерно; невправний // Недо-

свідчений, невмілий. 3. Який не обіцяє нічого добро-

го, віщує лихо, небезпеку або неприємність; невтіш-

ний, сумний // Невеселий, гнітючий // Нещасливий, 

важкий, жорстокий. 4. Якому властиві негативні мо-

ральні якості // Недоброзичливий, неприязний; злий. 

5. Вартий осуду (про манери, поведінку, вчинки). 

Подальший аналіз дозволив об’єднати лексеми в 

тематичну групу ,,Риси людини”, яка характеризуєть-

ся розгалуженою мікросистемою найменувань. Слі-

дом за А. Уфімцевою [5] виділяємо три основні сфери 

вияву характеристик людини, які складають семан-

тичний простір або предметну галузь: 

1) біолого-фізіологічні й антропонімічні, тобто при 

 



родні якості (стать, вік, фізичні характеристики, ва-

га, зовнішність та ін.); 

2) соціально-трудові й родинні стосунки, тобто набуті 

характеристики (за ставленням людини до іншої 

людини, до праці, до власності, до соціальних, полі-

тичних, релігійних, культурних та інших інститутів 

суспільства); 

3) сфера психічної діяльності й емотивних оцінок лю-

дини (характеристика за здатністю мислити, вияв-

ляти волю, емоції, схильності, мораль) 

Сема зі значенням ’зарозумілий, який поводиться 

гордовито, пихато’ репрезентована такими лексема-

ми: блюзнерский‚ гордовысокий‚ гордый‚ надутый‚ 
неуважный‚ некгречный‚ непрятельский‚ неуваж-
ный‚ упортый. 

Сема ’нерозумний’ наявна у таких номінаціях: 

безмозкий‚ безумный‚ глупый‚ дурный‚ немудрый‚ 
неподобаючiй. 

У лексемах безстудный‚ гвалтовный‚ незносный‚ 
непристойный виявлено сему ’негідний, безсоромний, 

непристойний’. 

Спільною виявилась сема ’грішний’ для прикметників 

апостаскiй‚ безбожный‚ богопротивный‚ богомерзъкий‚ 
болванский‚ гневный‚ зловhрный‚ нечистый. 

Кількісно представлена і група лексем із значенням 

’який викликає ганьбу, осуд, несхвалення, ганебний’: 

баламутный‚ безрозсудный‚ брыдкий‚ брыдливый‚ 
выступный‚ ганебный‚ голословный‚ душегубный‚ 
заятреный‚ збыточный‚ злосливый‚ марный‚ мер-
зеный‚ неверный‚ недостойный‚ незносный‚ недо-
брый‚ непорядочныé‚ плюгавый‚ подлый‚ прикрый‚ 
противный‚ скаженый‚ страшный. 

Вживаються і лексеми із семами ’безстидний’ – без-
студный‚ безстыдный; ’бридкий, гидкий, неприєм-

ний’ – брыдкий‚ брыдливый; ’розпусний, непристой-

ний’ – вшетечный‚ выхелзненый‚ збытный‚ непри-
стойный‚ порочный‚ сромотный; ’нещирий, неправди-

вий’ – выворочаный‚ змышленый‚ лживый‚ непев-
ный‚ неправдивый‚ нещирый‚ хитрый; ’злочинний’ – 

выступный; ’шкідливий’ – шкодливый‚ ’злий’ – злос-
ливый‚ злочестивый‚ лестный‚ ’поганий’ – нhякiйсь‚ 
неважный‚ íегодный‚ недостаточный‚ неможный‚ 
прикрый‚ худой, ’який приносить страждання, горе, 

нещастя’ – несчасливый‚ темный‚ тяжкиé, ’жадібний’ 

– скупый.  

Отже, у кількісному складі переважає група, що 

характеризує соціально-трудові й родинні стосунки. 

Цікавими для аналізу виявилися прикметники з ней-

тральною оцінкою. є набуття в семантичній структурі 

лексеми переносного значення. Але вживання їх у пев-

них синтаксичних конструкціях зумовлює появу нега-

тивного значення. Обумовимо, що такі перенесення 

відбуваються в процесі метафоризації. Саме так можна 

пояснити наявність оцінних лексико-семантичних варі-

антів прикметника горкiй. У результаті лексичної ме-

тафоризації з’являються нові контексти сполучуваності 

перенесеної назви, які відповідають новим семемам 

відповідних лексико-семантичних варіантів багато-

значного слова. Так, з погляду прямого (головного) 

значення ‘який має своєрідний їдкий, різкий смак’ при-

кметник горкiй, сполучуючись з іменником жолчь, ви-

ступає у видозміненому, причому негативно-оцінному 

значенні ‘який виражає горе, страждання’, ’який при-

носить горе, нещастя, прикрощі’, ‘тяжкий’, ‘який до-

шкуляє, вражає’: …горкою тою жолчiю зъ Æидами 
безбожними напаяеть! [ФХ, с.1570]. Зауважимо, що 

власне іменник жолчь також набуває негативного зна-

чення ‘гнів, лють’, і в такому сполученні з прикметни-

ком підсилює вияв негативності в конкретному випад-

ку: …È выродилися нещаливыи горкiи овцы‚ кото-
рыи въ ненадежномъ обаченюся заходнiй костелъ 
уморенный ніяко въ сисмh [КЗ, с. 775] – ад’єктив 

горкiи вживається в переносному значенні з оцінною 

конотацією.  

У свою чергу через набуття переносного значення ле-

ксемою голый, в результаті метафоричного переосмис-

лення, констатуємо появу негативно-оцінного значення 

в семантичній структурі слова – (‘позбавлений чеснот, 

пусти’, ‘без підтвердження, без пояснення’, ‘позбавле-

ний сенсу’): кгды правды Áожей учать‚ треба не на 
голые титулы смотрhты‚ Àле на щирую и пра-

вовhрную науку.. [ФХ, с. 1254]; …без¿ жадного фун-
даменту правды‚ на самому голыхъ словъ песку 
убудоване‚ есть щирый фальш [КЗ, с. 521]; ...такъ и 
они безъ жадного доводу голыи слова Þлiевы спо-
собом iсторiйнымъ реферували [КЗ, с. 572].  

Спостерігаємо також використання лексем грубый‚ 
твердый‚ надгнилая, що набули свого негативного 

значення у зв’язку з перенесенням фізичних характери-

стик предметів і речовин на морально-етичну або пси-

хологічну характеристику поведінки людини: ...а и 
дhепись занехають насъ невдячниками грубыми 
называи  ... [ФХ, с. 1788-1790]; ...тая надгнилая унія 

Áерестейская на своемъ ся пляцу зостала ... [ФХ, 

с. 1732]; ...але и до удhленья частки приходов своихъ 
ку воли доброму Ðечи Посполитой велми всегда 
скупими и твердыми ся становятъ? [ФХ, с. 1718]. 

Для наведених прикладів характерне те, що оцінний 

компонент основного значення слів відповідає оцінці 

при метафоризації.  

Однак у семантичній структурі прикметника глухий 
спостерігається протилежне явище. Ця лексема має 

нейтральне значення, але одна з її семем – (‘нечуйний, 

байдужий, глухий’) – набуває негативного вираження і 

констатує прояви характеру та поведінки людини: глу-
хихъ а до речи неприслухаючихъ [ФХ, с. 1234-1236]. 

Це ж стосується і прикметника слhпый – (‘який не по-

мічає, не розуміє того, що відбувається навколо’; ‘не-

здатний правильно оцінити, осягнути що-небудь’; 

‘байдужий’): ...на правду слhпыми очима не гмыра-
ты (вигадувати) [КЗ, с. 874]; ...ослhплены бывши ды-
момъ пыхи и надутости [КЗ, с. 506] – негативне ме-

тафоричне значення лексеми ослhплены зумовлене 

наявністю в синтаксичній конструкції абстрактних 

іменників (пыха‚ надутость) і вказує на високий сту-

пінь осуду, що, напевно, і хотів підкреслити автор, ви-

користовуючи таке поєднання. 

Аналіз засвідчує, що сукупність прикметників ста-

роукраїнської мови досліджуваного періоду кількісно 

представлена, характеризується наявністю негативного 

значення як в основних семантичних структурах лек-

сем так і можливістю набуття цього ж значення в ре-

зультаті перенесення. 
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Вивчення гендерних стереотипів в англійській лінг-

вокультурі здійснюється на нинішньому етапі розвит-

ку лінгвістичної науки достатньо активно, із залучен-

ням матеріалів з різноманітних джерел, серед яких, 

насамперед, художні тексти, фольклор, фразеологіч-

ний фонд мови та окремі факти мовної картини світу.  

Судячи з результатів філологічних розвідок, присвя-

чених дослідженню змісту концептів МАСКУЛІН-

НІСТЬ і ФЕМІНІННІСТЬ в англійськомовному худож-

ньому дискурсі, автори творів художньої літератури 

виходять з санкціонованих суспільством етичних і ес-

тетичних норм, згідно з якими ФЕМІНІННІСТЬ трак-

тується здебільшого в термінах традиційної «жіночої 

культури», тобто тих соціальних ролей, смаків, моде-

лей поведінки, які були визначені у вікторіанську епо-

ху для англійської культури та у джексонівські часи 

для культури американської . Це так званий «жіночий 

ідеал» (feminine ideal) в британському суспільстві й 

американський «культ справжньої жіночності» (cult of 

true womanhood) [ 16, с. 345]. Згідно з виділеними 

М.Яценко аксіологічними орієнтирами, що утвердили-

ся в англійськомовному культурному соціумі, об’єктом 

позитивної нормативної оцінки є ролі БЕРЕГИНІ й 

ЛЕДІ, які протиставляють ролі ДІЛОВОЇ ЖІНКИ. 

Остання здобуває метафоричні характеристики: акула 

(female shark) , морська щука (barracuda). Не відповідає 

соціально санкціонованому еталону й образ авторитар-

ної жінки. До позитивних або нейтральних ознак логі-

чного поняття ФЕМІНІННІСТЬ належать: «жіночна», 

«м’яка», «віддана», «боязлива», «ніжна», «слабка», 

«примхлива». Неочікуваними від чоловіка є такі ознаки 

як: «жінкоподібний», «ніжний», «слабкий», «м’який», 

«примхливий», неочікувані від жінки ознаки включа-

ють: «чоловікоподібна», «така, що демонструє негати-

вні якості, притаманні жінкам». 

Водночас серед маскулінних ролей об’єктом пози-

тивної нормативної оцінки виступає роль ДОБУВАЧ-

ГОДУВАЛЬНИК, ЗАХИСНИК, на відміну від ролей 

СІМ’ЯНИН та БАТЬКО-ВИХОВАТЕЛЬ, які отриму-

ють негативні оцінки. Відповідно позитивні або нейт-

ральні прагматично-кваліфікативні ознаки, що є очіку-

ваними від чоловіка, це: «мужній», «відважний», «смі-

ливий», «незалежний», «активний», «здатний до поту-

жної і рішучої дії», «могутній», «позначений міццю, 

силою чи енергією», «впливовий» і т.п. [10]. Наведені 

ознаки узгоджуються із загальновизнаними компонен-

тами традиційної чоловічої ролі в західноєвропейській 

культурі, до яких належать норми розумової твердості 

(сильний, спритний, «мачо»), емоційної твердості 

(стриманий, рішучий), а також норма антижіночності, 

котра полягає у тому, що чоловікові слід уникати за-

нять і особистих рис, асоційованих з жінками [2].  

Аналогічними нормативно позитивними і негатив-

ними характеристиками наділено представників обох 

статей і у британському фольклорі, на основі яких 

формується загальноприйнятий позитивний образ 

типового чоловіка «як соціально активного, сильного, 

владного, практичного, обізнаного, керуючого», і ти-

пової жінки – «вродливої, слухняної та пасивної за 

межами сім’ї» [9, с.15].  

З огляду на те, що в культурологічній перспективі 

поняття «чоловічого» і «жіночого» являють собою 

комплекси певних стереотипних для кожної окремої 

культури якостей фізичного та ментального планів, 

вони можуть по-різному оцінюватися представниками 

різних соціокультурних спільнот. У цьому зв’язку вар-

то нагадати ту широковідому різновекторність ідеаль-

них норм, що існує в ментальності західних та східних 

індоєвропейців. Якщо ідеальною нормою для західно-

європейської ментальності завжди була чоловіча іпос-

тась, то східні слов’яни вбачали ідеальний тип в іпос-

тасі жіночій, що здобуває досить переконливу мовоз-

навчу аргументацію в розвідці В.В. Колєсова на прик-

ладі російської мови та латини. Дослідник наводить 

етимологію слів vir та mulier: vir «чоловік» походить 

від vis «сила», а також пов’язано з virtus , тобто «чесно-

та», натомість mulier утворено від mollis «м’яка, слаб-

ка», а, отже чуттєво порочна [цит.по: 7, с. 29]. 

Націленість саме на чоловічу іпостась як ідеальну 

норму народної свідомості є достатньо промовисто 

вираженою у багатьох класичних зразках англосаксон-

ської культури, а відповідні концептуальні засади при-

мату «чоловічого» докладно проаналізовані у написа-

ній на початку минулого століття праці англійського 

науковця Р. Бредлі [12, с. 275-282], положення якої 

стали на сьогодні певною мірою хрестоматійними. На 

думку Р. Бредлі, ключова риса англійськості (English-

ness) полягає у мужності, енергійності («virility»), тому 

носіями цієї норми англійського характеру виступають 

саме чоловіки. Англійки ж описуються як мінливі, не-

визначені у своїх якостях, оскільки за певних обставин 

навіть найсильніша з них може зламатися і найслабкі-

ша виявити справжнє геройство. Нордичний тип, на 

переконання Р.Бредлі, надає не багато простору для 

проявів жіночності, позаяк він є чоловічим і військо-

вим за своєю сутністю, і жінці залишається лише під-

ладжуватися під нього в міру своїх можливостей. Тому 

в Англії не було Жанни Д’Арк, мадам де Сталь і Пом-

падур, а тріумф королев Єлизавети І та Вікторії став 

можливим, за словами цього дослідника, не завдяки 

їхньому характеру та особистим досягненням, а через 

відданість і геній тих чоловіків, які були поруч з ними. 

В англійській літературі, за усі часи її існування, вида-

тні типи благородних англійок можна знайти тільки у 



творах Вільяма Шекспіра, потім, після пе-ріоду нігіліз-

ма («negativism»), з’являються романи Діккенса і Тек-

керея, причому в останнього єдиним персонажем, який 

дійсно представляє суть англійської жінки є Беккі 

Шарп. Гарді, Мередіт та Голсуорсі зображували жінок 

шляхетного походження які, за виразом Р. Бредлі, були 

«розчавлені нордичним кодом», жіночі ж образи, ство-

рені Вальтером Скоттом, є радше ідеалами, ніж живи-

ми людьми, що завдало неабиякої шкоди англійським 

молодим чоловікам, оскільки сформувало в них хибне 

уявлення про кохання та шлюб. 

Ця прісність та аморфність жіночих характерів ан-

глійської літератури являє собою наслідок невиразно-

сті реальної англійки, якій притаманні сумніви, со-

ром’язливість і певна збентеженість, а також невпев-

неність у тому, що вона робить. Дійсно ж англійський 

тип жіночності знаходить відображення у характерах, 

створених Чарльзом Діккенсом. Можливо найбільш 

показове його втілення спостерігається в образі офіці-

антки, буфетниці у пивному барі («barmaid»), яка вона 

наділена яскравим характером та індивідуальністю, 

вміє постояти за себе і зберегти свою незалежність і 

самоповагу за найнесприятливіших обставин. Пра-

цюючи у досить згубному середовищі ця жінка, тим 

не менш, добре знає, де проходить та межа, яку не 

повинні переступати завсідники барів та пабів, вміє 

витримати характер, а після роботи, завжди гарно 

одягнутою, вислизнути на побачення «з товаришем». 

Справжню англійськість можна знайти також в ло-

ндонській продавчині квітів і, безумовно, у старомод-

ній хатній служниці, що виросла у сім’ї, якій служить; 

це розсудлива, працьовита, добросерда і віддана жін-

ка, до якої ставляться як до друга і яка знає своє міс-

це. Інші ж типи англійок, наприклад, тяжко працююча 

жінка нижчого стану, сповнена умовностей представ-

ниця середнього класу, жінка з богемного середови-

ща, яка заради того, щоб жити повним життям, пори-

ває з будь-якими умовностями, жінка вищого світу з її 

любов’ю до спорту, невизнанням дрібних умовностей 

і рафінованою зневагою до інтелектуалізму, та так 

звана «трансцендентальна» жінка, відмічена інтелек-

том і генієм – літератор, актриса, політик – усі вони, 

за думкою Р. Бредлі, належать не англійській нації, а 

людству. Висновок про те, що англійка поступається 

англійцеві силою характеру, доповнюється у бредлів-

ській розвідці ще одним твердженням не на користь 

жіночої статі, яке полягає у тому, що з погляду ідеалів 

краси показною зовнішністю наділено саме англійсь-

ких чоловіків, на противагу англійкам, які значно 

програють у привабливості представницям альпійсь-

ких та середньоземноморських країн.  

Згадуване Р. Бредлі вимушене імітування англійсь-

кими жінками чоловічих рис характеру призвело до 

появи досить усталеного уявлення про пласкогруду, 

чоловікоподібну і церемонну англійку. В поодиноких 

літературних спробах розвінчати цей міф, як, примі-

ром, у статті Дж. Пристлі, тим не менш чітко вказуєть-

ся на вкоріненість погляду щодо сторонності жіночого 

в англійському характері. Автор прагне заперечити 

сформовану за «останні сто п’ятдесят років» думку, 

стверджуючи, що й така дещо агресивна, чоловіча зов-

нішність може слугувати захистком для жіночої стихії, 

оскільки за нею, десь глибоко всередині, може прихо-

вуватися особистість, яка схильна з підозрою ставитися 

до усього раціонального і завжди прислуховуватися до 

інстинктивного та інтуїтивного [15, с. 35]. 

Безумовно, наданий Р. Бредлі жіночий образ не яв-

ляє собою тотального, єдино прийнятого стандарту на 

теренах усієї англосаксонської культури, адже, примі-

ром, літературно-філософська думка, що сформувала-

ся в англійськомовному культурному просторі, харак-

теризується двома магістральними напрямками в ін-

терпретації дихотомії «чоловіче/жіноче» [6, с. 27-31]. 

Перша з них, це репрезентована Р. Бредлі, патріарха-

льна тенденція, яка утверджує примат чоловічого, 

представляє активного, різнобічного, сповненого ам-

біцій і прагнення перемог чоловіка та залежну, почут-

тєву, міцно прив’язану до власних думок і пережи-

вань жінку. Друга, сентиментальна, «платонізує» чо-

ловіче і жіноче, тим самим стираючи чітку дистинк-

цію між ними, співчуває жінці і навіть обожнює її. На 

основі власне цієї доктрини і розгорнулася свого часу 

боротьба просвітителів за рівноправ’я жінок, яка зго-

дом призвела до ствердження пізньовікторіанського 

та поствікторіанського ідеалу «нової», емансипованої 

жінки [5]. Якщо патріархальний підхід бере свій по-

чаток у найдавніші часи – добу античності та христи-

янства, то другий, сентиментальний, є вкоріненим у 

давню лицарську традицію, сентименталізм, а також 

ранньохристиянські гностичні праці.  

Проте, безперечно, у загальній історико-культурній 

перспективі достатньо відчутна пріоритетність нале-

жить першій доктрині, позаяк саме вона значною мі-

рою визначає характеристики етноспецифічного ба-

чення дихотомії «чоловіче/жіноче» і зміст концептів 

«маскулінність», «фемінінність» в англосаксонській 

культурній традиції. 

Досить переконливим підтвердженням цього є й 

певна диференціація щодо визнання чоловічого та 

жіночого начал позитивним або негативним поняттям, 

що спостерігається всередині тих соціокультурних 

спільнот, світоглядні настанови яких об’єднані на-

звою західноєвропейської й американської менталь-

ності, з одного боку, та східноєвропейської, з другого. 

Адже цитована на початку цього розділу розвідка 

Р. Бредлі побудована великою мірою на протистав-

ленні культурних стереотипів Британії та Франції як 

одної з країн, що яскраво представляє фемінінні на-

станови середньоземноморської культури. Так, конс-

татуючи наявність безпосереднього зв’язку між «анг-

лійськістю» та маскулінністю, дослідник відзначає, 

що натомість провідна риса «французькості» полягає 

у властивостях жіночого характеру, і це в афористич-

ний спосіб підсумовує наведена ним фраза доктора 

Еміля Райха: «Англієць настільки ж перевершує анг-

лійку, наскільки француженка перевершує француза». 

Француженка становить повну протилежність со-

ром’язливій і дещо спантеличеній англійці: вона від-

чуває себе господинею у будь-якій ситуації, вміє во-

лодіти собою, є головою сім’ї та рушійною силою у 

ділових справах [11]. 

Натомість, згідно до англійських історико-культур-

них канонів право на домінування є беззастережною 

прерогативою чоловічої статі, що в афористичний спо-

сіб було підсумовано Вільямом Блейком у максимі: Let 

man wear the fell of the lion, woman the fleece of the sheep. 



За вмінням чоловіка підкорити своїй волі жінку оціню-

ється його перспективність як громадського діяча, ке-

рівника країни: The man who can govern a woman can 

govern a nation. Про схвалюване суспільством вміння 

чоловіка приборкати норовливу дружину (з алюзією на 

комедію В. Шекспіра «The Taming of the Shrew») нага-

дує паремія Every man can tame a shrew but he that has 

her, ( також: They all know what to do with a bad wife but 

he who’s got one) [4, с. 349 ]. Нарешті статус господаря 

закладено історично в самій семантиці англійського 

слова husband «чоловік», яке має ще одне, застаріле 

значення: «управитель, економ; good / bad husband вмі-

лий / невмілий управитель». 

Cуспільні очікування лідерських якостей саме від 

чоловіків, історично санкціоноване домінування чо-

ловічого начала і нетерпимість до будь-яких проявів 

матріархату обумовлюють те, що серед найтиповіших 

об’єктів глузування в англійській культурі фігурують 

владні жінки, ті «страшні тітки», котрі надзвичайно 

приваблюють британських гумористів. Достатньо 

промовистою є у цьому сенсі цитата з Вудхауса: «тіт-

ка кличе тітку, як мамонти, що ревуть через допотоп-

ні болота» [8, с. 129]. 

В англійській культурі чоловіки однозначно позиці-

онуються як сильні тілом і тверді духом на відміну від 

слабких фізично і часто мінливих, малодушних жінок. 

Інформема «жінка є слабким створінням» міститься і у 

поширених в англійській мові перифрастичних виразах 

weaker sex, weaker vessel «слабка стать», і у пареміях на 

кшталт Women are strong when they arm themselves with 

their weaknesses, і в укорінених в англійськомовному 

просторі афористичних цитатах: Frailty, thy name is 

woman. Властива жіноцтву слабкість духу знайшла 

відображення як в ідіоматичних виразах to play the 

woman рюмсати, проявляти боягузтво, вести себе як не 

личить чоловікові, бути бабою; old woman справжня 

баба (про чоловіка), так і у багатьох відомих в англій-

ськомовній культурі літературних контекстах: 

Cassius: Let it be who it is: for Romans now 
Have thews and limbs like to their ancestors; 
But, woe the while! our fathers’ minds are dead, 
And we are govern’d with our mothers’ spirits; 
Our yoke and sufferance show us womanish.  

(W. Shakespeare) [ 953] 
Brutus: …(to) bear fire enough 

To kindle cowards and to steel with valour 
The melting spirits of women…  

(W. Shakespeare) [13, с. 956] 
Portia: O constancy! be strong upon my side 

… 
I have a man’s mind, but a woman’s might. 
How hard it is for women to keep counsel! 
…………………………..How weak a thing 
The heart of woman is.  

(W. Shakespeare) [13, с. 960] 

Ferdinand: And women like that part which, like lamprey, 
Hath never a bone in’t. 

Duchess: Fie, Sir! 
Ferdinand: Nay, 

I mean the tongue; variety of courtship: 
What cannot a neat knave with a smooth tale 
Make a woman believe?  

(J. Webster) [14, с. 267] 

На противагу такому широкому представленню в 

англійськомовній культурі інформема «жінка це слаб-

ке створіння» є лакунарною в українському лінгвоку-

льтурному просторі. Навіть іноді вживаний у мовлен-

ні перифрастичний вираз «слабка стать» по суті мож-

на вважати майже не санкціонованим з погляду лінг-

вокультурного канону, оскільки англійська опозиція 

«stronger sex :: weaker sex» має дещо інші відповідни-

ки у своїй «фемінній» частині: «сильна стать :: тенді-

тна, ніжна, прекрасна стать» [3, с. 442, 518]. 

Притаманне англійській культурній традиції позиці-

онування представника чоловічої статі як сильної осо-

бистості передбачає наявність широкого кола супутніх 

рис, що мають бути властивими чоловікові, з яких і 

формується сила чоловічого характеру. Це, насампе-

ред, амбітність як прагнення до самоствердження, до-

сягнення все нових висот у суспільному житті (A man 

without ambition is like a woman without looks), ініціати-

вність, здатність до активних дій та ризику (Bashfulness 

is a great hindrance to a man). Вміння діяти і брати на 

себе відповідальність, рішучість чоловіків споконвічно 

протиставляється в англійсько-американській культурі 

жіночій нездатності бути людиною справи: Deeds are 

masculine; words are feminine; For men must work, and 

women must weep (B.F. Fing). Жінка залишається в анг-

лійськомовній лінгвокультурі створінням пасивним, 

навіть не зважаючи на свою неабияку житейську обіз-

наність (A woman knows a bit more than Satan), і єдиною 

сферою, де вона проявляє свою силу є балаканина (A 

woman fights with her tongue; A woman’s strength is in 

her tongue [4, с. 128-129 ]. 

Гендерна контрастність «англійськості» та «фран-

цузькості» досить однозначно задекларована у поети-

чній формі англійським автором Кристофером Морли 

як складова художньої свідомості його етноспільноти: 

THE TREES 
The poplar is a French tree, 
A tall and laughing wench tree, 
A slender tree, a tender tree,  
That whispers to the rain – 
An easy, breezy flapper tree, 
A little and blithe and dapper tree, 
A girl of trees, a pearl of trees, 
Beside the shallow Aisne. 
The oak is a British tree, 
And not at all a skittish tree, 
A rough tree, a tough tree, 
A knotty tree to bruise, 
A drives-his-roots-in-deep tree, 
A what-I-find-I-keep tree, 
A mighty tree, a blighty tree, 
A tree of stubborn thews… [1, с. 33] 

Отже, як випливає з вищевикладеного, маскулін-

ність як ідеальна норма англійської народної свідомос-

ті може бути протиставленою контрастним оцінкам, 

що надаються не лише у східнослов’янських, але й у 

західноєвропейських лінгвокультурних середовищах. 

домінантність, активність та самодостатність, що вва-

жаються родовими властивостями представників чоло-

вічої статі, виступають в англосаксонській традиції 

невід’ємними складовими одночасно англійськості і 

маскулінності як ідеального типу народної свідомості, 

на противагу покірливості, слабкості, пасивності, чут-

тєвості й залежності як загальновизнаним у суспільстві 

провідним характеристикам осіб жіночої статі. 
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Дубенко Е.Ю. Интерпретация дихотомии «мужское/женское» в англосаксонской культурной традиции 

Аннотация. Статья посвящена одной из проблем, вызывающих активный интерес современных филологов: содержанию 

концептов “маскулинность” и “фемининность” в конкретном лингвокультурном пространстве. Вопрос рассматривается 

сквозь призму доктрины “английскости”, что позволяет раскрыть особенности идеального типа народного сознания в ан-

глосаксонской традиции. 
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Аннотация. Статья посвящена раскрытию специфики семантики и функционирования психонарратива в романах известно-

го южноафриканского писателя Дж.М. Кутзее. Психонарратив рассматривается с двух позиций: как определенная нарра-

тивная техника, направленная на изображение внутреннего мира персонажа, его психологического и эмоционального состо-

яния, и таким образом передающая авторскую оценку объективной действительности; как вербальное представление ситуа-

ций и событий, раскрывающих внутренний мир персонажа.  
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Ведение. Сформировавших в рамках структурализма, 

нарратология на современном этапе своего развития 

приобретает статус междисциплинарной области 

научного поиска [1, с. 40], ключевая задача которой 

заключается в раскрытии природы "всевозможных 

нарративов, т. е. повествовательных произведений 

любого жанра и любой функциональности" [19, c. 9]. 

Пристальное внимание к изучению нарративов объяс-

няется, прежде всего, способностью повествователь-

ных текстов фиксировать и передавать различные 

аспекты человеческого опыта, представленные сквозь 

призму определенного социально-культурного кон-

текста. Среди огромного разнообразия нарративов 

особое место занимают художественные нарративы, 

понимаемые как способ динамического выстраивания 

"мира истории", тщательно продуманного автором и 

объективируемого в текстовых структурах, способ-

ных максимально эффективно направить мысль реци-

пиента на реконструкцию "глобальной ментальной 

репрезентации этого мира" [16]. В центре внимания 

данной статьи находится художественный психонар-

ратив, рассматриваемый в работе с двух позиций 

[сравн.: 8, с. 174]. В более узком смысле психонарра-

тив представляет собой определенную нарративную 

технику, направленную на изображение внутреннего 

мира персонажа, его психологического и эмоциональ-

ного состояния, и таким образом передающую автор-

скую оценку объективной действительности. В широ-

ком смысле психонарратив может трактоваться как 

вербальное представление ситуаций и событий, рас-

крывающих внутренний мир персонажа, т. е. его раз-

нообразные психологические состояния, действия, 

характеристики, происходящие в определенных про-

странственно-временных координатах. 

Краткий обзор публикаций по теме. Как повест-

вование, устный или письменный дискурс, содержа-

щий определенное событие или серию событий; по-

следовательность событий, реальных или вымышлен-

ных, вступающих в разнообразные отношения друг с 

другом (следствие, противопоставление, повтор и 

т.д.); сам акт повествования [6, с. 62–63], нарратив 

является объектом изучения многих научных дисци-

плин, каждая из которых фокусируется на определен-

ном свойстве или качестве нарратива. При изучении 

нарративной организации художественного произве-

дения любого жанра, исследователи обращают вни-

мание, во-первых, на особенности структуры повест-

вования, выделяя его структурные элементы и уста-

навливая принципы их корреляции в рамках всего 

повествования, а во-вторых – на смысловую сторону 

повествования [2, с. 12–15; 19, с. 13–14]. Предлагае-

мая работа, выполненная в рамках лингвистики нар-

ратива [13], предлагает идиожанровый ракурс рас-

смотрения художественного нарратива, который, 

основываясь на антропоцентрическом подходе к ана-

лизу текстовых явлений, учитывает влияние жанра и 

авторского идиостиля при описании специфики ху-

дожественного повествовательного текста. 

Цель данного исследования – описать семантику 

и функционирование психонарратива в романах 

Дж.М. Кутзее с помощью анализа языковых, компо-

зиционных и нарративных средств презентации раз-

нообразных события из жизни персонажей, которые 

раскрывают их психологическое и эмоциональное 

состояние и таким образом воплощают индивидуаль-

но-авторскую концепцию мира, представленную в 

этих произведений. Исходя из поставленной цели, 

возникает необходимость решения следующих задач: 

1) охарактеризовать постколониальный роман сквозь 

призму психологизма; 2) установить основные спосо-

бы и формы психологизации в художественном тек-

сте; 3) раскрыть своеобразие психонарратива в рома-

нах Дж.М. Кутзее; 4) описать семантику психоповест-

вования в произведениях Дж.М. Кутзее; 5) очертить 

функциональный аспект реализации психонарратива в 

анализируемых произведениях. 

Материалы и методы. Исследование выполнено на 

материале романов известного южноафриканского 

писателя Дж.М. Кутзее, лауреата Нобелевской премии, 

чье творчество принадлежит к постколониальной лите-

ратуре, возникновение которой связано с конкретными 

историческими событиями конца ХХ века – распад 

колониальной системы и возникновение постколони-

ального пространства [15, с. 5; 17]. Постколониальное 

пространство в данном контексте означает, прежде 

всего, культурное пространство, сферу активного вза-

имодействия этических, религиозных, национальных и 

т. д. факторов, возникших в результате существования 

колониального режима [15, с. 12].  

Методологической основой данной работы служит 

семиотико-нарративный метод описания художе-

ственного нарратива, предложенный Р. Шоулзом, ко-

торый предполагает выделение определенных повест-

вовательных элементов в структуре нарратива с после-

дующим описанием их в терминах пропозиций, основ-

ными носителями которых в тексте служат предикат-

ные (признаковые) слова – глаголы, наречия, прилага-

тельные и существительные с предикатной семантикой 

[4 с. 60; 23, с. 76]. Для установления атрибутивных 

признаков событий был использован также семантико-



стилистический анализ [9, с. 18]. С помощью контек-

стологического анализа [12] были рассмотрены преди-

катные слова в рамках определенного контекста, с 

целью выявления смысловой взаимосвязи целого нар-

ратива и его структурных элементов.  

Результаты и их обсуждение. Среди доминантных 

черт англоязычного постколониального романа ХХ–

ХХІ века преобладает психологизм [11, с. 5; 10, с. 6, 22, 

с. 36]. Как эстетический принцип, лежащий в основе 

художественного творчества [7], психологизм предпо-

лагает разностороннее и достаточно детальное изобра-

жение с помощью разнообразных средств художе-

ственной литературы жизни человека, его духовных, 

психологических, экзистенциональных характеристик, 

поиски и понимание человеком своего существования 

в динамическом и противоречивом мире. Художе-

ственная литература ХХ – начала ХХІ века использует 

весь арсенал вербальных способов психологизации 

событий и персонажей в художественном произведе-

нии, но с определенной нюансировкой. Основная тен-

денция развития художественного психологизма за-

ключается в том, что на первый план выходят компо-

зиционные и нарративные формы психологизации. 

Стилистический потенциал художественного психоло-

гизма расширяется также за счет модификаций тради-

ционных жанровых форм. 

Психологизация романов Дж.М. Кутзее происходит 

благодаря введению в сюжетно-композиционную 

структуру произведения психонарратива. Психонар-

ратив имеет две формы художественного воплощения 

в анализируемых произведениях: внешнюю или не-

прямую и внутреннюю или прямую [сравн.: 5, с. 297]. 

Первая предполагает вербальное изображение внеш-

них проявлений тех или других эмоциональных и 

психологических состояний персонажей (мимики, 

жестов поступков, движений, особенностей речи и 

др.). Вторая форма нацелена на изображение эмоций 

и переживаний персонажа через самораскрытие, т.е. 

сам герой описывает свой внутренний мир. Тексто-

выми формами реализации такого психонарратива 

могут служить внутренний монолог, сон, исповедь, 

письмо, дневник главного героя. Важна также точка 

зрения, выбранная автором для представления психо-

повествования. Следует подчеркнуть, что максималь-

ный стилистический эффект достигается в результате 

взаимодействия указанных форм психоповествования.  

Структурными элементами психонарратива в про-

изведениях Дж.М. Кутзее предлагаем считать психо-

логизированные контексты, т.е. такие фрагменты ху-

дожественного произведения, которые описывают 

определенное психологическое состояние героя с 

помощью эмоционально маркированных лингвисти-

ческих единиц (языковых, композиционных, повест-

вовательных). В содержательном отношении такие 

контексты соответствуют эпизодам – единицам нар-

ратива, характеризующимся единством места, време-

ни и действующих лиц [18, с. 31]  

Рассмотрим особенности репрезентации психонар-

ратива в романе Дж.М. Кутзее "Slow Man" ("Медлен-

ный человек"). Главного героя романа, 60-летнего 

фотографа Пола Реймента, по дороге в супермаркет 

сбивает машина. В больнице ему ампутируют часть 

ноги, но он отказывается от протезов, протестуя та-

ким образом против всего искусственного. Пол воз-

вращается домой и становится полностью зависимым 

от посторонних людей. Этот несчастный случай ко-

ренным образом изменяет мировосприятие главного 

героя и ощущение себя в мире. Например: 

HE IS BEING rocked from side to side, transported. 

From afar voices reach him, a hubbub rising and falling 

to a rhythm of its own. What is going on? If he were to 

open his eyes he would know. But he cannot do that just 

yet. Something is coming to him. […]. 

Frivole. Something like panic sweeps over him. He 

writhes; from the cavern within a groan wells up and 

bursts from his throat. 

'Pain bad?' says a voice. 'Hold still.' The prick of a 

needle. An instant later the pain is washed away, then the 

panic, then consciousness itself. 

He awakes in a cocoon of dead air. He tries to sit up 

but cannot; it is as if he were encased in concrete. 

Around him whiteness unrelieved: white ceiling, white 

sheets, white light; also a grainy whiteness like old 

toothpaste in which his mind seems to be coated, so that 

he cannot think straight and grows quite desperate. 'What 

is this?' he mouths or perhaps even shouts, meaning. 

What is this that is being done to me? or What is this 

place where I find myself? or even What is this fate that 

has befallen me? [26, р. 14]. 

Данный психонарратив описывает психологиче-

ское состояние страха и отчаяния главного героя, 

который не понимает, что происходит с ним после 

аварии (What is going on?). Вербально идея беспокой-

ства и неведения представлена с помощью словесных 

метафор: from the cavern within a groan wells up and 

bursts from his throat (изнутри, словно из пещеры, 

возрастает и вырывается из горла стон); he awakes in a 

cocoon of dead air (он просыпается, окутанный мерт-

вым воздухом) и художественных сравнений: some-

thing like panic sweeps over him (что-то, подобно пани-

ки охватывает его); it is as if he were encased in con-

crete (так, бутто его закатали в цемент); also a grainy 

whiteness like old toothpaste in which his mind seems to 

be coated (зернистая белизна, похожая на зубную 

пасту, словно укрыла его мозг). Психологизм усили-

вается и за счет включения в структуру фрагмента 

неполных (номинативных) предложений (The prick of 

a needle), которые, вместе с полными создают атмо-

сферу неуверенности и волнения персонажа. Повто-

рение прилагательного white (белый) и его деривата 

whiteness (белизна) метонимически указывают, с од-

ной стороны, на место (больница), где происходят 

события, а с другой – растерянность Пола. Компози-

ционно, эмоциональное напряжение Пола передано с 

помощью внутреннего монолога, в ходе которого 

главный герой задает себе вопросы (What is this that is 

being done to me – Что со мной делают?; What is this 

place where I find myself? – Где я очутился?), на кото-

рые, к сожалению, не может дать ответы. 

Психонарратив в романе Дж.М. Кутзее "Waiting for 

the Barbarians" ("В ожидании варваров") воплощается 

с помощью приема онейрического повествования. 

Возможность рассмотрения сновидений как формы 

психонарратива объясняется природой сна. Так, в 

религиозной и философской традициях сон, чаще 

всего, воспринимался как посредник между реальной 



жизнью и потусторонним миром. Сон давал возмож-

ность заглянуть в глубины человеческой психики, 

тайны человеческой души, предсказывал, предупре-

ждал, давал надежду, свободу и т.д. [14, с. 15]. 

Центральной темой данного романа является тема 

личностного "пробуждения" – болезненного и проти-

воречивого процесса, позволяющего глубже понять 

определенные исторические и политические реалии, 

отраженные в этом произведении, а именно, природу 

империализма [22, с. 48]. Это роман о человеке, кото-

рый проходит достаточно сложный и травматический 

путь, стараясь освободиться и противостоять империа-

листическому режиму. По мнению самого автора, про-

изведение описывает природу человеческих страданий 

и их влияние на человека совести (man of conscience) 

[21, с. 363]. Здесь психонарратив может быть эффекти-

вен для выхода на смысловой уровень произведения. 

Специфика семантики и функционирования психо-

нарратива в этом романе определяется его жанровой 

природой. Произведение "Waiting for the Barbarians" 

("В ожидании варваров") синтезирует в себе черты 

романа и параболы [3]. Исходя из этого, жанровая 

модель романа формируется такими характеристика-

ми, как аллегоричность, символизм, самостоятель-

ность предметного плана повествования, открытая 

концовка, соотнесенность с жанром притчи [там же]. 

В романе "Waiting for the Barbarians" ("В ожидании 

варваров") соединяется реальное и ирреальное, пара-

доксальная связь между которыми раскрывается с 

помощью онейрических эпизодов. Вплетенный в по-

вествовательную канву произведения, онейрический 

нарратив выполняет здесь ряд важных функций, 

например, художественно-психологическую и про-

гнозирующую, характерологическую: 

In the night the dream comes back. I am trudging 

across the snow of an endless plain towards a group of 

tiny figures playing around a snow castle. As I approach 

the children sidle away or melt into the air. Only one 

figure remains, a hooded child sitting with its back to me. 

I circle around the child, who continues to pat snow on 

the sides of the castle, till I can peer under the hood. The 

face I see is blank, featureless; it is the face of an em-

bryo or a tiny whale; it is not a face at all but another 

part of the human body that bulges under the skin; it is 

white; it is the snow itself. Between numb fingers I hold 

out a coin. [25, р. 35] 

Выделенный эпизод описывает один из снов главно-

го героя, центральным образом которого выступает 

девушка-варварка. Еще до встречи с ней, Джолл видит 

ее во сне сначала в образе какого-то ребенка (a hooded 

child) с нечеткими, размытыми чертами лица (The face I 

see is blank, featureless; it is the face of an embryo or a 

tiny whale). Приближаясь к ней, ее образ рассеивается и 

исчезает, а Джолл предполагает, что это было даже не 

лицо, а какая-то другая часть тела, а может просто снег 

(it is not a face at all but another part of the human body 

that bulges under the skin; it is white; it is the snow itself). 

Благодаря такому эфемерному образу девочки создает-

ся психологическое напряжение, которое усиливается 

словесной метафорой melt into the air (растворился в 

воздухе) и эпитетом numb (онемелый) в словосочета-

нии numb fingers (онемелые пальцы). 

Для представления повествовательной канвы в романе 

"In the Heart of the Country" ("В сердце страны") автор 

выбирает психонарратив в форме дневника. Компози-

ционно, произведение состоит из коротких дневнико-

вых записей (общее число 266), напоминающие фото-

графии или снимки реальности, отраженные в голове 

главной героини произведения Магды, одинокой, не-

замужней женщины, которая живет вместе со своим 

отцом и прислугой на отдалённой ферме в Кару. В 

этом романе, с одной стороны, использован жанровый 

потенциал дневника (его формальные и функциональ-

ные возможности), а с другой – применены определен-

ные стилистические модификации, показывающие 

индивидуально-авторскую специфику трансформации 

этого жанра. Психонарратив в романе "In the Heart of 

the Country" ("В сердце страны") выполняет две ключе-

вые функции: принимает участие в создании образа 

персонажа и раскрывает ключевую тематику постко-

лониальных произведений: межрасовые отношения, 

разницу культур, насилие, модель "хозяин – слуга" [20, 

с. 24]. Представленный с точки зрения главной герои-

ни, психонарратив в этом произведении представляет 

собой психологический автонарратив, к основным 

чертам которого можно отнести субъективность, до-

стоверность, "эффект исповеди". Например:  

I am a black widow in mourning for the uses I was 

never put to. All my life I have been left lying about, 

forgotten, dusty, like an old shoe, or when I have been 

used, used as a tool, to bring the house to order, to regi-

ment the servants. But I have quite another sense of my-

self, glimmering tentatively somewhere in my inner dark-

ness: myself as a sheath, as a matrix, as protectrix of a 

vacant inner space. I move through the world not as a 

knife blade cutting the wind, or as a tower with eyes, like 

my father, but as a hole, a hole with a body draped 

around it, the two spindly legs hanging loose at the bot-

tom and the two bony arms flapping at the sides and the 

big head lolling on top [24, р. 44]. 

В указанном психологизированном контексте Маг-

да описывает восприятие себя. Психологическое со-

стояние отчаяния и разочарования вербально пред-

ставлено с помощью эмоционально-оце-ночной лек-

сики: метафоры I am a black widow in mourning (Я – 

черная вдова в трауре); художественных сравнений: 

forgotten, dusty, like an old shoe like an old shoe (забы-

тую, пыльную, как старый башмак), as a tool, to bring 

the house to order, to regiment the servants (как орудие 

для приведения дома в порядок и контроля за слуга-

ми), as a sheath, as a matrix, as protectrix of a vacant 

inner space (как чехол, оболочка для пустого внутрен-

него пространства), в том числе тех, которые основа-

ны на противопоставлении: I move through the world 

not as a knife blade cutting the wind, or as a tower with 

eyes, like my father, but as a hole, a hole with a body 

draped around it (Я передвигаюсь по миру не как лез-

вие ножа, разрезающего ветер, или как башня с глаза-

ми, подобная моему отцу, а как дырка, вокруг кото-

рой – тело); метонимии the two spindly legs hanging 

loose at the bottom and the two bony arms flapping at the 

sides and the big head lolling on top (две свисающие 

книзу длинные тонкие ноги, две костлявые руки, хло-

пающие по бокам, и большая голова сверху). 



Выводы. Проведенное исследование позволяет сде-

лать заключение о том, что художественный психонар-

ратив, воплощаясь в семантическом пространстве ро-

манов Дж.М. Кутзее, служит эффективным способом 

моделирования образа персонажа, раскрывающий его 

внутренний мир, психологическое и эмоциональное 

состояние. Кроме этого, психонарратив может рас-

сматриваться как специальный смысловой код, даю-

щий доступ к содержанию художественных произве-

дений и определяющий стратегию их прочтения, по-

нимания и интерпретации. В аспекте сюжетообразова-

ния романов автора, психонарратив является значи-

тельным фактором формирования композиционной и 

нарративной структуры проанализированных романов. 

Перспективы дальнейших исследований заявленной 

проблематики видятся нам в изучении механизмов 

взаимодействия разнообразных форм психонарратива в 

художественных произведениях Дж.М. Кутзее. 
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J. M. Coetzee. Psychonarration is viewed from two perspectives: as a certain narrative technique aimed at portraying the character’s 

inner world as well as his/her psychological and emotional state thus conveying the author’s perception of the objective reality, and as a 

verbal representation of events and situations revealing the character’s inner life. 
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Анотація. Стаття присвячена вивченню комунікативних стилів персонажів на матеріалі сучасного англомовного художнього 

дискурсу у термінах соматикону емоційного реагування. Висвітлені основні характеристики емоцій через тілесність персо-

нажів, визначено вплив екстралінгвальних факторів при диференціації асертивного, агресивного та субмісивного стилів. 
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Ми народжені у світі створінь із плоті, де через сприйняття нашого тіла та наші тілесні  

рухи, а також через емоції та почуття значення стає можливим і набуває звичної форми. 

Марк Джонсон 

 

У сучасних комунікативних студіях актуальним за-

лишається вивчення тілесної природи емоцій через 

різні кінесичні, просодичні, такесичні, проксемні та 

інші компоненти системи невербальної комунікації, 

які в писемному дискурсі набувають позначення різ-

ними номинативними одиницями мови [1;2;3;4]. Су-

купність таких номінацій формує особливий комуні-

кативно зумовлений, прагматично і екпресивно нава-

нтажений простір тілесності дискурсивної практики 

[4] − соматикон [3] − синтагматика і парадигматика 

якого відкривають можливості для розуміння ratio і 

emotio персонажу. Емоції беруть участь у формуванні 

змістовної взаємодії зі світом, і наша органічна плоть 

та кров, кістки, ритм внутрішніх органів та пульсую-

чий потік наших емоцій породжують різні значення 

[1, с. 3] і впливають на форму і зміст спілкування.  

У останніх роботах в галузі невербалістики сома-

тикон розглядався комплексно [3;4], без розмежуван-

ня на стимулюючі і реактивні невербальні дії. Новиз-

на нашого дослідження полягає в тому, що ми зосере-

джуємося на вивченні соматикону емоційного реагу-

вання як ситуативно обумовленої, психологічно і пра-

гматично вмотивованої комунікативної дії / реакції. 

Емоційне реагування належить до реактивних неве-

рбальних і вербальних проявів особистості, що вияв-

ляється у формі емоційної реакції і виражається у 

психо-фізіологічному невербальному прояві організ-

му через соматикон дискурсу. 

Мета даної статті – вивчення стилетвірного потен-

ціалу соматикону, виявлення характеристик емоцій-

ного реагування та засобів його вираження на мате-

ріалі сучасного англомовного художнього дискурсу. 

Для вивчення даного ілюстративного матеріалу засто-

совується інтегративний підхід дослідження неверба-

льних знаків, що базується на принципах комплексної 

методології і включає наступні методи та методики 

аналізу: метод аналізу словникових дефініцій, метод 

контекстуального, функціонального, прагмасеманти-

чного, дискурсивного аналізу та ін. для виявлення 

прагматичної складової комунікативного стилю та 

для визначення конверсаційного та емотивного поте-

нціалу мовної особистості агресивного, ассертивного 

або субмісивного типу.  

Структура соматикону варіюється від позначення 

однієї невербальної одиниці до двох та більше невер-

бальних дій, що утворюють невербальні кластери різ-

них конфігурацій, наприклад: 

"Don’t you mind my assistance?" "I’m sure I will enjoy 

your company this night, Mr Crag," Nita replied, 

consciously trying to keep sarcasm out of his voice [11, p. 

37]. Виділений фрагмент дискурсу ілюструє одноком-

понентний соматикон емоційного реагування, що ви-

ражається через голос, забарвлений сарказмом, при 

цьому персонаж свідомо контролює свою невербаль-

ну поведінку, прагнучи реалізувати власні прагматич-

ні інтенції, і при цьому дотриматись принципу ввіч-

ливості.  

Дво- і полікомпонентний соматикон емоційного 

реагування може знаходити свою реалізацію у різних 

емоційно забарвлених ситуаціях, наприклад, у ситуа-

ції привітання при переживанні персонажами емоції 

інтересу-збудження. При цьому характерним сомати-

коном емоційного реагування є обмін посмішками та 

встановлення зорового контакту, що свідчить про 

збалансованість невербальної взаємодії та установку 

на її успішній перебіг: 

She smiled at him and welcomed him with her cute 

eyes. Jack smiled and stood there looking at her in 

amazement [9 р. 11]. Основний показник емоції інте-

ресу-збудження – погляд: looking at her in amazement 

(а feeling of great surprise or wonder [6]). 

Емоції – частина процесу, у якому тіло оцінює свій 

стан та пристосовується, щоб підтримувати гомеостаз. 

Вони включають фонові емоції (енергійність чи слаб-

кість, нестриманість чи урівноваженість), базові емо-

ції (страх, радість, гнів, сум) і соціальні емоції (сором, 

гордість, честь, заздрість). До базових емоцій нале-

жать: інтерес-збудження, радість-задоволення, здиву-

вання-переляк, горе-страждання, відраза-огида, гнів-

лють, сором-приниження, страх-жах [2, c. 15]. Всі 

інші емоційні стани, за версією К. Ізарда, є похідними 

або складовими, тобто виникають на основі кількох 

фундаментальних. 

Розглянемо реалізацію кількох найбільш експліци-

тно виражених базових емоцій при позначенні сома-

тикону емоційного реагування персонажів у худож-

ньому дискурсі, а саме, емоції задоволення-радості та 

емоції відрази-огиди.  

Емоція задоволення-радості виникає в ситуаціях 

реалізації основних особистісних потреб і можливос-

тей людини. Ця емоція переживається як стан задово-

лення і насолоди життям, собою, іншими людьми і 

навколишнім світом, вона часто супроводжується 

відчуттям припливу сил, розширенням можливостей 

та оптимізму.  



“I probably shouldn’t be calling you, but there’s a 

couple things I need to get off my chest.” 

Every second of the last two weeks without her had 

been like acid eating through his system. Hearing her on 

his voice mail, his suffering vanished as if it had never 

been bringing joy and delight [9, p. 22]. Наприклад, че-

рез голос Hearing her on his voice mail, який виступає 

комунікативним стимулом, персонаж гармонізує свій 

внутрішній стан (his suffering vanished), в результаті 

чого приходить радість та задоволення (bringing joy 

and delight). 

Емоція відрази – огиди виникає по відношенню до 

об'єктів, явищ або людей, значною мірою не відповід-

ним морально-естетичним вимогам суб'єкта. Вони 

сприймаються як потворні, огидні т.п. Це можуть бу-

ти вчинки, думки і бажання людей, конкретні предме-

ти, продукти діяльності та ін. Емоція відрази поро-

джує бажання змінити відповідний об'єкт (поліпшити, 

удосконалити), знищити його або дистанціюватися 

від нього. 

Відразу в даному фрагменті відчуває директор шко-

ли по відношенню до неслухняної учениці. Соматикон 

емоційного реагування директора – багатоканальний та 

негативний за знаком, номінації, які доводять відчуття 

саме емоції відрази, в поєднанні із сильним гнівом, це – 

зміна кольору обличчя, піна навколо рота та характер-

ний для відрази оскал (her face had taken on a boiled 

colour and little flecksof froth were gathering at the cor-

ners of her mouth, her lips turned to a grin). 

“Matilda, stand up!” the Trunchbull barked. 

“I haven’t done anything, Miss Trunchbull, honestly I 

haven’t!” 

“Stand up, you disgusting little cockroach!” 

The Trunchbull was in such a rage that her face had 

taken on a boiled colour and little flecksof froth were 

gathering at the corners of her mouth, her lips turned to a 

grin [7, p. 162]. 

Саме іменник grin – grimace grotesquely so as to 

reveal the teeth, Oxford Dictionary [6], – експліцитний 

показник переживання персонажем емоції відрази. 

Провідний вчений в галузі емоцій людини К. Ізард 

стверджує, що хоча визнання існування різних емо-

цій, які по-різному впливають на наші переживання і 

наші дії, є надзвичайно важливим, однак слід визнати 

і те, що щоденні життєві ситуації часто викликають не 

одну, а кілька емоцій, утворюючи комплекси чи ком-

бінації емоцій [2, с. 95]. Таким чином, оскільки емоції 

кластерні [5, с. 40], то у дискурсі на основі цієї зако-

номірності можна прослідкувати, що номінації сома-

тикону також утворюють номінативні кластери, які 

поєднують кілька емоцій для передачі різного ступе-

ню емоційної напруги та загальної емоційної тональ-

ності фрагменту через регулярну комбінацію невер-

бальних засобів комунікації.  

Проаналізувавши ряд дискурсивних фрагментів, ми 

можемо стверджувати, що часто комбінуються такі 

емоції, як гнів (Angry color stained his strong 

cheekbone.), здивування (He looked stunned) та страж-

дання / жалкування (Regret twisted her emotions into 

knots), які разом створюють атмосферу напруженості: 

“I think you gave me the saddle to make yourself feel 

better about lying to me. To ease your guilt. Well, it won’t 

work. I won’t accept your gift.” 

She snuck a glance toward Cody’s silent presence. An-

gry color stained his strong cheekbones. He looked 

stunned. As if she’d slapped him. 

Regret twisted her emotions into knots, but she plowed 

on, wanting Cody to understand how his actions affected 

those around him. “You’ll just have to find some other way to 

ease your conscience.” [9, p. 20]. 

Для підсилення ефекту емоційної напруги та екс-

пресивності емоційні кластери можуть бути насичені 

номінаціями невербальних метафор (regret twisted her 

emotions into knots; blue eyes swung her way, recogni-

tion struck, stricken expression on Jaime’s face; the hurt 

pooling in her eyes, heart crimped) та ін. 

У контексті нашого дослідження ми стверджуємо, 

що комунікативний стиль відрізняється один від одно-

го не лише способом реалізації категорії домінування 

(переможець : : переможений). Ми розвиваємо ідею, 

що в основі комунікативного стилю персонажа лежить 

спосіб емоційного реагування. У зв’язку з цим, кожен 

комунікативний стиль відрізняється емоційною скла-

довою, тріадою, за термінологією К. Ізарда [2]. Так, 

асертивний стиль побудований на тріаді дружелюбнос-

ті, агресивний – ворожості, а субмісивний – на тріаді 

хвилювання [4, c. 315]. Дані припущення підтверджу-

ються на матеріалі англомовного художнього дискур-

су, у якому емоційне реагування прямо чи опосередко-

вано надає характеристику комуніканту. 

Асертивність соматикону емоційного реагуван-

ня виражається через тріаду дружелюбності таким 

чином: комуніканти перебувають у доброзичливому 

настрої, що вербально (“It’s great”. “I’d love to go 

shopping to the downtown with you”) і невербально 

(Candy's face creased with pleasure.) експліцитно. Дівчина 

з радістю приймає запрошення і з цього приводу ви-

ражає схвалення, а обличчя подруги при цьому сві-

титься від задоволення. У цьому фрагменті дискурсу 

акуталізована вся тріада дружелюбності – радість, 

задоволення і дружній настрій.  

“It’s great”. “I’d love to go shopping to the downtown 

with you,” Johanna replied. 

Candy's face creased with pleasure [9, p. 31]. 

Агресивність соматикону емоційного реагуван-

ня. Дискурс агресивного комунікативного стилю екс-

пліцитний і дуже виразний. Агресивний комуникант 

не дбає про своє позитивне "обличчя", а тим більше 

про психологічний комфорт співрозмовника – він его-

їстичний в досягненні своїх цілей, ворожий, не боїть-

ся виникнення конфлікту. Такий комунікант вербально 

і невербально нестриманий, часто відверто емоційний 

і надмірно експресивний, агресивний у погляді і жесті 

[4, c. 320]. Хоча ступінь прояву агресії варіюється в 

різних дискурсивних практиках, прояв агресії розпі-

знається однозначно, наприклад: 

“If I’ve done it right it ought to be four thousand three 

hundred and three pounds and fifty pence. Is that what 

you’ve got, dad?” The father glanced down at the paper 

in his hand. He seemed to stiffen. He became very quiet. 

There was a silence. Then, he said,  

“Say in again.”“Four thousand three hundred and 

three pounds and fifty pence,” Matilda said. There was 

another silence. The father’s face was beginning to go 

dark red.  



“You … you little cheat!” the father suddenly shouted, 

pointing at her with his finger. <…> No one in the world 

can give the right answer just like that, especially a girl! 

<…> [7, p.54]. 

Емоційна складова агресивного стилю заснована на 

тріаді ворожості, яка включає різну ступінь прояву ко-

муникантом таких емоцій, як гнів, огида або презирст-

во. Гнів експліцитно прявляється через зміну кольору 

обличчя до червоного – невербальний симпотом (The 

father’s face was beginning to go dark red), спонтанний 

крик (suddenly shouted), де дієслово містить у своєму 

значенні понетціал передавати сильну емоцію, напри-

клад гнів (utter a loud cry, typically as an expression of a 

strong emotion [6]), та жест (pointing at her with his fin-

ger), який в Оксфордському словнику [6] визначається 

як жест-звинувачення (Openly accuse someone or app-

ortion blame). Прагматична складова агресивного стилю 

виражається комплексом експліцитно авторитарних 

мовних актів, частіше прямих, які здійснюються від 

першої особи. Комунікант воліє використовувати пер-

формативи, директиви, менасиви, а також констативи і 

квеситиви, у яких проявляє свої іллокутивні егоцент-

ричні наміри. Використання таких мовних актів спів-

відноситься з тактиками самопрезентації, демонстрації 

влади, у фрагменті вище – батьківської, та пресингу в 

здійсненні дискурсивної макростратегії "вийти пере-

можцем" [4, c. 321]. 

Субмісивність соматикону емоційного реагуван-

ня персонажа. Емоційна складова цього стилю пред-

ставлена тріадою хвилювання, яка об'єднує прояви в 

різній мірі фундаментальних емоцій людини – збенте-

ження, сорому та страху. Страх бути приниженим, роз-

критим у своїй слабкості викликає почуття тривоги, 

збентеження, невпевненості, сумніву, образи, що пере-

дається в дискурсі діями паузації, мовчання, повторен-

ням слів і фраз, застережень і т.п. 

“Chop your pigtails off and throw ‘em in the dustbin, 

you understand?” Headmaster shouted. 

Amanda, paralyzed with fright, managed to stutter, 

“My m-m-mummy likes them. <…>” [7, p.114]. 

Субмісивність виражена через заціпеніння всього 

тіла учениці від страху – нестимулююча дія стимулу – 

(Amanda, paralyzed with fright) та зміни голосу через 

сильний переляк до заїкання (managed to stutter – іay 

something with difficulty, repeating the initial consonants 

of words [6]). Загальна емоційна тональність фрагмен-

ту – паралізуючий страх та хвилювання. 

Прагматична характеристика даного стилю виража-

ється переважно непрямими мовними актами пояс-

нення, виправдання, а також прямими мовними акта-

ми прохання, вибачення і благання. Присоромлена або 

ображена людина найчастіше, приховуючи почуття 

провини, вдається до брехні або несподіваних дискур-

сивних дій, переведення розмови на іншу тему, щоб 

приховати сором чи сором'язливість. 

Особливість емоційного реагування залежить, на-

самперед, від емоцій, на яких воно базується, однак 

емоційне реагування набуває варіативних ознак під 

впливом екстралінгвальних факторів, пов’язаних із 

особистістю персонажа: його фізичних, соціальних, 

психологічних характеристик.  

Найбільш різноманітну варіативність невербальних 

знаків в дискурсивних практиках забезпечує адресан-

тно-адресатний фактор, який пов'язаний з фізичними, 

соціальними та емоційно-психологічними маркерами 

комунікантів [4]. Наведемо приклад реалізації фізич-

них маркерів комунікації, які об'єднують такі харак-

теристики людини: стать, вік, стан здоров'я, конститу-

ційні ознаки. Полярні характеристики віку, фізичного 

стану, зовнішнього вигляду дуже експресивно переда-

ні в номінаціях жестів, дотиків, виразів очей, зовніш-

нього вигляду. 

Вік комунікантів: літній чоловік запевняє лікаря 

про стабільність свого стану здоров’я і адекватність 

реагування, незважаючи на похилий вік: 

“Have there been any late developments?” the doctor 

asked. 

“No. Nothing new.” He stopped suddenly, raised a 

warning hand and cocked his head. Old as he was, he had 

sharp ears; sight, sound, smell, all good, all in order [8, 

p. 17]. 

Соціальні маркери включають національні, профе-

сійні характеристики, а також риси соціального статусу 

та соціальної ролі учасників комунікативної взаємодії 

та ін. Саме завдання позначення такого боку мовця і 

слухача обумовлюють включення в дискурс номінацій 

жестової, мімічної і просодичної поведінки, які збага-

чуються соціальною інформацією, наприклад: 

Соціальні ролі: домінування директора школи через 

невербальні компоненти комунікації «постава», «пог-

ляд», «міміка», «голос» свідчать про агресивний кому-

нікативний стиль цього персонажа / соматикон вчителя 

проявляється через невербальну семіотику «голосу», 

репрезентуючи субмісивний стиль цього персонажа. 

When Miss Honey entered the study, Headmistress 

Trunchbull was standing beside her huge desk with a look 

of scowling impatience on her face.  

“Yes, Miss Honey,” she said. “What is it you want?”  

“There is a little girl in my class called Matilda 

Wormwood…” Miss Honey began in a quiet voice.  

Miss Trunchbull barked. She hardly ever spoke in a nor-

mal voice. She either barked or shouted [7, p. 85]. 

Найбільш значним фактором, що впливає на якісні 

та кількісні параметри використання невербальних 

знаків в дискурсі, є група емоційно-психологічних 

маркерів. Вона включає такі характеристики, як тем-

перамент і склад характеру, настрій, емоції, почуття і 

стани, волевиявлення і намір, життєвий/емоційний 

досвід персонажів:  

“Still working too hard?” he asked, as she approached 

the bed, and stood near him. “Of course.” She smiled at 

him. “Don't I always tell you not to do that? You work too 

hard. You'll end up like me one day. Alone, with a bunch 

of pesky nurses around you, living in an attic,” he 

reached up a hand for hers and held it [10, p. 22]. Успі-

шний чоловік, що має багатий життєвий досвід, здій-

снює намір переконати молоду жінку змінити спосіб 

життя, щоб уникнути самотності, при цьому ключо-

вим невербальним компонентом його емоційної реак-

ції – заклику є "дотик": 

Невербальна складова спілкування демонструє зако-

номірність побудови площини тілесності – соматикону. 

До універсальних рис соматикону можна зарахувати 

те, що невербальні знаки є невід’ємним засобом кому-

нікації, породжують особливу функціональну систему, 

беруть на себе роль емоційного коду, формують конве-



нційність спілкування, виступають ознакою соціально-

культурної приналежності комунікантів. Соматикон, 

перш за все, виконує емотивну функцію, при цьому 

засобами емоційного реагування, яке передає одну чи 

кілька емоцій. Варіативність соматикону емоційного 

реагування відбувається за рахунок впливу соціо-

лінгвістичних факторів − адресантно-адресатних чин-

ників, пов'язаних із явищем ідентичності людини, яка 

визначається як на особистісному, так і на соціальному 

рівні через фізичні характеристики, соціальні особли-

вості, властивості, установки, схильності, життєві цін-

ності мовців. 

Таким чином, особливості емоційного реагування 

персонажа засобами соматикону безпосередньо спів-

відносяться з типом комунікативного стилю персона-

жа, а сам персонаж набуває характеристик асертивно-

го, агресивного чи субмісивного мовця, емоційний 

профіль поведінки якого спрямований на реалізацію 

прагматичної мети дискурсивної практики. 
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ɺ ʬʦʢʫʩʝ ʨʘʟʨʘʙʘʪʳʚʘʝʤʦʡ ʥʘʤʠ ʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦ-

ʨʠʠ ʨʝʯʠ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʦʢʘʟʘʣʘʩʴ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ 

ʨʝʯʝʚʳʭ ʧʘʫʟ ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʨʦʚʘʪʴ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-

ʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ. ʋʞʝ ʚ ʩʘʤʦʤ 

ʬʝʥʦʤʝʥʝ ʧʘʫʟʳ ʦʙʥʘʨʫʞʠʚʘʝʪʩʷ ʜʚʫʭʫʨʦʚʥʝʚʘʷ ʧʘʨʘ-

ʜʦʢʩʘʣʴʥʦʩʪʴ. ʊʘʢ, ʩ ʦʜʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʷʚʣʷʷʩʴ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝʤ ʟʚʫʯʘʥʠʷ, ʧʘʫʟʘ ʩʧʦʩʦʙʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʤʦʱʥʦʝ ʩʫʛʛʝʩʪʠʚʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ ʩʣʫʰʘʶʱʝʛʦ ʧʫ-

ʪʝʤ ʟʘʧʫʩʢʘ ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʝʛʦ ʤʳʰʣʝʥʠʷ. 

ʉʦʧʨʦʚʦʞʜʘʝʤʘʷ ʦʙʳʯʥʦ ʧʘʨʘʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʩʨʝʜ-

ʩʪʚʘʤʠ, ʦʥʘ ʟʘʯʘʩʪʫʶ ʜʘʝʪ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʩʣʫʰʘʶʱʝʤʫ 

ʜʝʢʦʜʠʨʦʚʘʪʴ ʤʳʩʣʴ, ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʥʝ ʚʳʩʢʘʟʘʥʥʫʶ ʛʦ-

ʚʦʨʷʱʠʤ ʚʩʣʫʭ. ɹʦʣʝʝ ʪʦʛʦ, ʧʘʫʟʘ ʩʧʦʩʦʙʥʘ ʟʘʜʘʚʘʪʴ 

ʩʚʦʝʛʦ ʨʦʜʘ ʜʚʫʭʚʘʨʠʘʥʪʥʫʶ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʶ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ 

ʜʝʢʦʜʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʤʳʩʣʘ ʨʝʯʠ. ʇʦ ʧʝʨʚʦʤʫ ʚʘʨʠʘʥʪʫ, ʦʥʘ 

ʚʦ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʪʦʥʘʮʠʦʥʥʳʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ 

ʧʦʜʯʝʨʢʠʚʘʝʪ ʩʤʳʩʣ ʩʢʘʟʘʥʥʦʛʦ, ʧʦʚʳʰʘʷ ʪʝʤ ʩʘʤʳʤ 

ʝʛʦ ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʦʩʪʴ. ʇʦ ʚʪʦʨʦʤʫ ʚʘʨʠʘʥʪʫ, ʦʩʪʘʚʣʷʷ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʛʦ ʜʝʢʦʜʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʤʳʩʣʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ, ʧʘʫʟʘ ʢʘʢ ʙʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʚʦʙʦʜʫ 

ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʦʤʫ ʤʳʰʣʝʥʠʶ ʩʣʫʰʘʶʱʝʛʦ, ʢʦʪʦʨʘʷ, ʚʧʨʦ-

ʯʝʤ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʪʘʢʞʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʘ ʫʪʦʯʥʝʥʠʝʤ ʩʤʳʩ-

ʣʘ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʤʩʷ ʚ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷʭ. ʅʘ 

ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʦʯʝʪʘʥʠʡ ʵʪʠʭ ʜʚʫʭ ʜʠʘʣʝʢʪʠʯʝʩʢʠ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʚʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʘʫʟ ʠ 

ʩʪʨʦʷʪʩʷ, ʧʦ ʩʫʪʠ, ʚʩʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ ʨʝʯʠ ʪʘʢʪʠʢʠ ʠʭ 

ʩʫʛʛʝʩʪʠʚʥʦʛʦ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ ʨʝʮʠʧʠʝʥʪʘ. 

ɻʦʚʦʨʷ ʷʟʳʢʦʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʥʘʫʢʠ, ʢ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʘʫʟ ʤʦʞʥʦ ʦʪʥʝʩʪʠ: ʥʝʧʦʩʨʝʜ-

ʩʪʚʝʥʥʫʶ ʩʚʷʟʴ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʠʭ ʧʦʨʦʞʜʝʥʠʷ ʩ ʩʦʟʥʘʥʠ-

ʝʤ, ʧʦʜʩʦʟʥʘʥʠʝʤ ʠ ʙʝʩʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʳʤ ʧʩʠʭʠʢʠ ʛʦʚʦ-

ʨʷʱʝʛʦ; ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʵʥʝʨʛʠʠ 

ʨʝʯʝʚʳʭ ʧʘʫʟ ʚʦʟʙʫʞʜʘʪʴ ʚ ʩʦʟʥʘʥʠʠ ʩʣʫʰʘʪʝʣʷ ʘʢʪʳ 

ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʦʛʦ ʤʳʰʣʝʥʠʷ; ʥʘʣʠʯʠʝ ʫ ʨʝʯʝʚʳʭ ʧʘʫʟ ʣʘ-

ʪʝʥʪʥʦʛʦ ʤʘʥʠʧʫʣʷʪʠʚʥʦ-ʩʫʛʛʝʩʪʠʚʥʦʛʦ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʘ. 

ɺ ʨʘʙʦʪʝ [3] ʥʘʤʠ ʧʦʢʘʟʘʥʦ, ʯʪʦ ʨʝʯʝʚʘʷ ʧʘʫʟʘ ʚ ʝʝ 

ʰʠʨʦʢʦʤ ʧʦʥʠʤʘʥʠʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʬʦʢʫʩʠʨʫʶʱʠʤ ʵʣʝ-

ʤʝʥʪʦʤ ʣʦʛʠʢʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʦʡ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ ʢʦʤʤʫʥʠ-

ʢʘʮʠʠ, ʧʦʨʦʞʜʘʶʱʠʤ ʠʟ ʚʝʝʨʘ ʣʘʪʝʥʪʥʳʭ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚ 

ʧʦʜ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʵʥʝʨʛʠʠ ʛʦʚʦʨʷʱʝʛʦ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʡ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʜʝʢʦʜʠʨʫʝʤʳʡ ʨʝʮʠʧʠʝʥʪʦʤ 

ʩʤʳʩʣ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ. ʕʪʦ ʠ ʜʘʣʦ ʥʘʤ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 

ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʧʘʫʟʫ ʢʘʢ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʡ ʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝ-

ʩʢʠʡ ʬʝʥʦʤʝʥ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʩʠʛʥʘʣʠʟʠʨʫʶʱʠʡ ʦʙ 

ʫʨʦʚʥʝ ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʵʥʝʨʛʠʠ ʛʦʚʦ-

ʨʷʱʝʛʦ, ʜʘʶʱʠʡ ʪʦʣʯʦʢ ʢ ʚʦʟʙʫʞʜʝʥʠʶ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫ-

ʶʱʠʭ ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʦ-ʜʝʢʦʜʠʨʫʶʱʠʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʚ ʧʩʠʭʠ-

ʯʝʩʢʦʡ ʩʬʝʨʝ ʨʝʮʠʧʠʝʥʪʘ.  

ʀʩʭʦʜʷ ʠʟ ʵʪʦʛʦ, ʤʳ ʧʨʠʥʷʣʠ ʜʦʧʫʱʝʥʠʝ, ʯʪʦ ʨʝʯʝ-

ʚʳʝ ʧʘʫʟʳ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʫʨʦʚʥʷ ʠʭ ʟʘʨʦʞʜʝʥʠʷ ʚ 

ʧʩʠʭʠʢʝ ʘʜʨʝʩʘʥʪʘ (ʩʦʟʥʘʥʠʝ, ʧʦʜʩʦʟʥʘʥʠʝ ʠ ʙʝʩʩʦʟʥʘ-

ʪʝʣʴʥʦʝ), ʘʢʪʫʘʣʠʟʠʨʫʶʪʩʷ ʚ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʧʦʜ ʚʣʠʷ-

ʥʠʝʤ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʧʦ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤ ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʤ ʥʝʨʚʥʳʭ 

ʠʤʧʫʣʴʩʦʚ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʤʘʥʠʬʝ-

ʩʪʘʮʠʷ ʢʦʪʦʨʳʭ ʚʦʩʧʨʠʥʠʤʘʝʪʩʷ ʠ ʩʝʣʝʢʪʠʚʥʦ ʜʝʢʦʜʠ-

ʨʫʝʪʩʷ ʥʝʡʨʦʥʥʳʤʠ ʧʦʧʫʣʷʮʠʷʤʠ, ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʠʤʠ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝʤ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʫʨʦʚʥʝʡ ʧʩʠʭʠʢʠ ʘʜʨʝ-

ʩʘʪʘ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʝ ʵʪʦʛʦ ʙʳʣʦ ʧʦʩʪʫʣʠʨʦʚʘʥʦ, ʯʪʦ ʧʘʫʟʳ, 

ʧʦʨʦʞʜʘʝʤʳʝ ʩʦʟʥʘʥʠʝʤ, ʧʦʜʩʦʟʥʘʥʠʝʤ ʠʣʠ ʙʝʩʩʦʟʥʘ-

ʪʝʣʴʥʳʤ ʛʦʚʦʨʷʱʝʛʦ, ʜʝʢʦʜʠʨʫʶʪʩʷ ʥʘ ʘʜʝʢʚʘʪʥʳʭ 

ʫʨʦʚʥʷʭ ʧʩʠʭʠʢʠ ʩʣʫʰʘʶʱʝʛʦ. 

ʊʘʢʦʝ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʪʝʩʥʦ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʤʝʞʜʫ 

ʩʦʙʦʡ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʠʭ ʧʦʨʦʞʜʝʥʠʷ, ʘʢʪʫʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠ ʜʝ-

ʢʦʜʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʧʨʠʚʝʣʦ ʢ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ-

ʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʠ ʫʢʨʫʧʥʝʥʥʳʭ ʢʣʘʩʩʦʚ ʨʝʯʝʚʳʭ 

ʧʘʫʟ ʧʦ ʢʨʠʪʝʨʠʶ ʫʨʦʚʥʷ ʠʭ ʧʦʨʦʞʜʝʥʠʷ ʧʩʠʭʠʢʦʡ 

ʛʦʚʦʨʷʱʝʛʦ (ʨʠʩ. 1). ʇʨʦʱʝ ʛʦʚʦʨʷ, ʥʘ ʧʝʨʚʦʤ ʠʝʨʘʨ-

ʭʠʯʝʩʢʦʤ ʫʨʦʚʥʝ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʙʳʣʦ ʩʪʨʘʪʠʬʠʮʠʨʦ-

ʚʘʥʦ ʪʨʠ ʫʢʨʫʧʥʝʥʥʳʭ ʢʣʘʩʩʘ ʧʘʫʟ, ʧʦʨʦʞʜʘʝʤʳʭ ʩʦ-

ʟʥʘʥʠʝʤ, ʧʦʜʩʦʟʥʘʥʠʝʤ ʠ ʙʝʩʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʳʤ ʘʜʨʝʩʘʥʪʘ. 

ʊʨʠ ʥʠʞʝʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʫʨʦʚʥʷ, ʦʭʚʘʪʳʚʘʶʱʠʭ ʪʨʘʜʠ-

ʮʠʦʥʥʳʭ ʜʣʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʧʘʫʟ, ʙʳʣʠ ʩʠʩʪʝ-

ʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʳ ʧʦ ʪʘʢʠʤ ʢʨʠʪʝʨʠʷʤ (ʧʨʠʟʥʘʢʘʤ) ʠʭ ʧʦ-

ʨʦʞʜʝʥʠʷ ʧʩʠʭʠʢʦʡ ʛʦʚʦʨʷʱʝʛʦ: ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʧʦʨʦʞʜʝʥʠʷ, 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʘʫʟʳ ʠ ʝʝ ʣʦʢʘʣʠʟʘʮʠʷ ʚ ʨʝʯʝʚʦʤ ʩʝʛʤʝʥʪʝ.  

ʆʜʥʘʢʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʦʛʦ ʥʘʤʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠ-

ʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʠʩʪʝʤʥʦ-ʤʘʪʨʠʯʥʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʦʢʘʟʘʣʠ ʥʝ-

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʫʶ ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʴ ʦʧʠʩʳʚʘʝʤʳʭ, ʘ ʯʘʱʝ ʧʨʦ-

ʛʥʦʟʠʨʫʝʤʳʭ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʭ, ʩʚʷʟʝʡ 

ʤʝʞʜʫ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʯʝʪʚʝʨʪʦʛʦ ʠ ʧʷʪʦʛʦ ʠʝʨʘʨʭʠʯʝ-

ʩʢʠʭ ʫʨʦʚʥʝʡ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ (ʨʠʩ. 1). ʀ ʧʦʵʪʦʤʫ ʩʯʠ-

ʪʘʪʴ ʧʨʦʙʣʝʤʫ ʠʩʯʝʨʧʳʚʘʶʱʝʡ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʧʩʠ-

ʭʦʵʥʝʨʛʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʠʟʥʘʢʦʚ ʧʘʫʟ ʨʝʰʝʥʥʦʡ ʧʨʝʜʩʪʘ-

ʚʠʣʦʩʴ ʧʨʝʞʜʝʚʨʝʤʝʥʥʳʤ. ʀ, ʪʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ 

ʦʙʱʝʠʟʚʝʩʪʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ ʛʝʥʝʟʠʩʘ ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʟʥʘʥʠʷ, 

ʤʦʞʥʦ ʩ ʧʦʣʥʦʡ ʫʚʝʨʝʥʥʦʩʪʴʶ ʩʢʘʟʘʪʴ, ʯʪʦ, ʭʦʪʷ ʫʢʘ-

ʟʘʥʥʘʷ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʝʜʩʪʘʣʘ ʚʦ ʚʩʝʡ ʝʝ ʩʣʦʞʥʦ-

ʩʪʠ, ʦʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʚʧʦʣʥʝ ʨʘʟʨʝʰʠʤʦʡ.  

ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʨʘʩʰʠʨʠʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʢʣʘʩ-

ʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʨʠʩ. 1 ʢʘʢ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʨʠʷ 

ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʧʦʟʥʘʥʠʷ ʧʫʪʝʤ ʝʝ ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤ-

ʥʫʶ ʤʘʪʨʠʮʫ. ɺ ʙʦʢʦʚʠʥʫ ʪʘʢʦʡ ʤʘʪʨʠʮʳ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʚʝ-

ʩʪʠ ʚʩʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʥʘ ʨʠʩ. 

1, ʘ ʚ ʝʝ ʛʦʣʦʚʢʝ ʨʘʟʤʝʩʪʠʪʴ ʰʢʘʣʳ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʵʢʩ-

ʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʴʥʳʤ ʧʫʪʝʤ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ ʧʨʦʩʦ-

ʜʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʠʭ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʫʯʘʩʪʠʝ ʚ ʘʢʪʫʘʣʠʟʘʮʠʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʨʝʯʝʚʳʭ 

ʧʘʫʟ.  
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